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TIP ARIUL

De câte-ori bărbaţii principate
lor române s’au amestecat în trebu
rile noastre, ale ungurenilor, totdea
una ne au adus pe cap blastam, 
patimă şi robia.

Când principii Ardealului au 
introdus limba română în biserica 
şi au poruncit; nime să nu cuteze 
a se folosî cu limbă streină, ve- 
niau mitropoliţii Bucureştilor cu 
alte porunci, care ne sîleau ca sa nu 
ne folosim de dulcea noastră limbă, 
să ne întrebuinţăm numai cu limba 
grecească, slavă.

Pe timpul unirei când biserica 
sfântă cu toţi preoţii sei s’a hotărît 
a se uni cu Roma, a se întoarce cătră 
mama românimei, veni au călugării 
obscuri ai principatelor, ne au des- 
binat, ne au împărţit în doue şi 
s’a auzit mult plânset, a curs multă 
amărăciune şi s’a versat mult sân
ge fără nici un folos. Ne aduse pe 
cap blăstămul: ca românul să fie 
împărţit între resărit şi apus, şi 
să-’şi petreacă vremea între ciocniri 
bisericeşti.

La anul 1848 aşa au stat tre
burile că noi românii, în frunte cu 
cameleonul politic şi bisericesc, Şa-
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guna, ne vom lupta sub stând ardul 
libertăţii alăturea cu ungurii apă
rând totodată ţara de duşmani, iată 
vin emigraţii principatelor române, 
espulzaţi de ruşi, patria lor era de 
ruşi aşezată în lanţuri, bărbaţii, 
apostolii liberalismului întemniţaţi; 
Eliade şi soţii dau mâna cu ruşii, 
cu nemţii, ca şi pre noi să ne prin
dă la jug; ne-am luptat,sub steagul 
negru; am pătimit mult, am versat 
mult sânge, numerul românilor a 
scăzut cu 40.000 de oameni, şi cu 
o avere preste milioane; apoi do- 
borînd pe unguri neamţul şi ruşii 
ni l’au pus jugul pe grumazi; liber
tatea principatelor române şi liber
tatea noastră prin ajutorul nostru 
s’a nimicit. Sermanul C. A . Ro- 
setti, cât a pătimit? Unde am sta 
noi astăzi dând ajutorul nostru un
gurilor !

Noi ducându-ne în România 
acolo totdeauna bine am făcut. Ro
mânia ne plăteşte cu venin, cu lac- 
remi şi patime.

Amestecul de astăzi a Româ
niei în treburile noastre e o imora
litate, care pentru poporul nostru 
cuprinde în sine o primejdia mare.
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Sîmţul nostru cătră biserică, patria, 
rege şi neam e corupt. Corumparca 
noastră obvine prin amestecul băr
baţilor din colo de Carpaţi. —  Sun
tem corumpaţi prin Liga culturală 
şi prin grijea bărbaţilor de sat ai 
României ajutându-ne şcolile cu ju
mătatea sumei (300.000 franci) ficsa- 
tă. în budgetul României pentru 
«ajutarea şcolilor din străinătate».

Ni cumperată presa şi şcoala; 
suntem cumpăraţi' de Liga cultu
rală şi de budgetul statului român. 
Mai mult nici şcoala, nici presa nu-i 
în serviţiul intereselor noastre ci 
ştau sub comanda esaltaţilor din 
calo de Carpaţi.

Apoi să încinge o luptă crân
cenă şi sângeroasă, nu pentru inte
resele poporului nostru, nu pentru 
îmbunătăţirea soartei ţăranului, ci 
pentru banii Ligei, şi ai statului 
român. Care de care se luptă mai 
bine ca să capete mai mult. Ca câ
nii la oase, aşa şi jurnaliştii de la 
nişte foi româneşti se bat, se alung 
unul pre altul, se muşcă, se hă- 
ţesc, nu cumva unul se fie mai 
zdravăn decât celalalt, sau să ajun
gă la mai mare os.

Ne prinde o greaţă la vederea 
acestei scene.

însuşi presa serioasă română e 
înfricoşată de ţinuta tipariului plă
tit. U n i r e a  (nr. 11) din punct de 
vedere religios, face următoarele 
observări:

«Durere, deja şi o parte a scrii- 
toriloru noştri sunt destul de libe
rali. încă câţiva paşi, şi românul 
din jurnale va învăţa a nu onora 
instituţiunile dumnezeeşti, a nu ono
ra biserica şi pre servitorii ei!

Înainte do înfiinţarea jurnalis

ticei poporul era inai religios şi 
avea principii mai sănătoase. în ini
ma poporului era tare credinţa în- 
tr’un Dumnezeu atotputernic, carele 
remunerează binele şi pedepseşte 
răul. Atunci era sfîntă şi auctorita- 
tea bisericească şi şi cea lumească.

Astăzi credinţa şi ascultarea 
scade, şi durere, şi între poporenii 
noştri avem socialişti şi nihilişti, şi 
de aceasta n’avem să ne mirăm, 
când i-se dau lecţiuni ateiste chiar 
în jurnalistica noastră. Aşi putea 
produce estrase multe de acest soiu, 
poate e voiu şi face aceasta. Acum 
cu durere constatez celea ce am 
scris mai la- deal, căci văd, că în 
locul iubirii frăţeşti se iveşte şi în
tre noi ura şi dorul nimicirii de- 
aproapelui, şi acesta să propagă în 
jurnalistică.

Azi mâne şi la noi înzădar te 
vei provoca la auctoritatea biseri- 
cei, că acea să submină pre zi ce 
merge. Apoi să lăţeşte necredinţa, 
schimbăm cu nepăsare credinţa în
tocmai precum schimbăm hainele, şi 
din aceste are parte mare jurnalis
tica modernă.

Şi să vezi, cu câtă silinţă şi 
energie să lucră pre terenul acesta.

Dacă un ziariu dobândeşte pub
licul cetitor, pre acela îl leagă de 
sine. Cetitorii încep a fi gata să 
joare, că numai acea e adevărat, ce 
să află în ziarul lor. Insu-mi am es- 
periat, că este greu a să lupta con
tra principiilor sbeute din jurnalis
tică, şi Doamne câţi sunt astăzi, 
cari nu mai cctesc altceva fără nu
mai câte un jurnal, din care îşi 
scot toată hrana spirituală! Poţi 
apoi să te lupţi, ca să-i convingi 
pre aceştia, poţi să te foloseşti de
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toată elocinţa ta, şi nu voi ajungo 
la nimica, ţi-so va respunde: «Esto 
aşa cum zic eu, şi pacc buna». Ar 
trebui să zică: «Esto aşa, cum zice 
jurnalul meu». Orbia lor spirituală 
câştigată din câte un  jurnal arareori
o poţi împrăştia.

Durere că şi pre la noi să lă
ţeşte orbia aceasta, şi trebue sa ne 
folosim de toate armele credinţei şi 
ale iubirii, ca această orbie sa nu 
cuprinză pre poporul nostru, care 
până acuma fericirea sa a aflat’o 
în credinţa cea adeverată şi în ono
rarea instituţiunilor bisericeşti. Ră
pite odată aceste comori dela bunul 
nostru popor, ni-se'va răpi şi popo
rul. El va părăsi mai întâi credin
ţa, apoi pre mai marii sei, apoi pre 
preoţii sei, şi în urma urmelor va 
părăsi pre aceia, cari l’au învaţat 
a călca sub picioare tot ce e sfînt 
şi moral, şi vai acelora, cari con- 
lucră la aceasta!»

*Mc * .

Aerul e plin de prigonirea «pre
sei române». Jurnaliştii se întemni
ţează de unguri.

Aşa este. Doi călăi de sub tufa 
Tribunei au fost judecaţi de juraţii 
rlin Cluj. Aceştia însă nu sunt jur
nalişti, unu-i «culegător», celalalt 
se aude să fie servitor undeva. Doi 
ştrohmani; doue feţe de om fără 
ponderositate, fără creeri.

Nici o foia românească nu-’şi 
bate gura într’atâta ca tufa ligişti- 
lor: că ei sunt plini de virtuţi ro
mano, nezdraveni, curajioşi, viteji, 
apărătorii neamului românesc, ante- 
luptătorii naţionali, apostoli ctc. Şi 
iată nu-’şi bagă de sub tufă afară
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capul nici unul numai picioarele. 
Nu-’s vczuţi do nimcno. In faţa nu 
se pot vedea numai în spate. Ve
nind în baiu, cercetaţi fiind de le
ge, aruncă de sub tufa păpuşi do 
paie, acăror nume e Balteş sau Pop, 
X  sau Y . Vitejii să ’ndeasă sub tu
fă. Aceşti miserabili fiind întemni
ţaţi pentru pecatele altora, vine 
Liga şi le plăteşte pentru toată ziua 
de temniţă simbria cuvenită.

D ’apoi moralul, domnilor? Ve- 
zând junimea, lumea română aceste 
fapte, ce cugetaţi, doară credeţi că 
pre Balteş şi soţii lui îi va primi 
de sfinţi, de martiri ? Dacă causa 
noastră, intereşele noastre lipsă au 
de sfinţi şi de martiri, atunci daţi- 
ne noue bărbaţi care luptându-se 
cad cu dreptatea în mână; daţi-ne 
noue oameni culţi, deştepţi cu ca
lităţi superioare, nu-i luaţi pre luc
rători de la lucru ca să-i faceţi sfin
ţi, martiri în risul lumei şi ocara 
noaştră. înaintea unui Balteş nici 
odată nu ne vom ruga, nu-1 vom 
primi nici de sfânt, nici de martir.

Acela care are curaj a scrie 
după simţ, din convingere; care are 
curaj a primi sumele enorme de la 
Liga culturală pentru susţinerea unei 
mişcări politice, acela aibă curaj a 
sta în loc, a nu fugi d’înaintea pri
mejdiei, a nu să apera cu oameni 
pre cum sunt miserabilii judecaţi 
de juraţii din Cluj.

Iată amest-cul bărbaţilor de 
din colo de Carpaţi, cu rodul imo
ral al muncei lor, despre care încă 
mult avem de vorbit.

Acuma destul să fie atâta.

Orie/. Moldovan.

UNGA1UA.
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DESPRE ISTO RIOGRAFIA ROMÂNA.

(Capêt.)

VIII.

Limba.

Xonopol nu voieşte a-se aprofunda 
în studiarea limbii, acest lucru îl con- 
crede specialiştilor, ci preste tot numai 
în critisarea acelor argumente, pre cari 
le aduc din limba română spre demu- 
strarea aceleia, că românii n’au locuit ne
întrerupt în Dacîa. Acelea argumente îs 
de doue specii, zîce Xenopol.

Un şir de argumente le ieau din 
identitatea limbei daco-românâ cu cea 
macedo-română, zicând, că aceasta iden
titate n’ar fi, dacă acestea doue ramuri 
ale limbii nu s’ar fi desvoltat într’un 
loc, care loc poate fi numai în Balcani. 
Celalalt şir de argumente îl scot din 
streinismii ce obvin în limbă, cari sau 
sunt, sau nu sunt în limba română.
■ Cetitorii revistei Budapesti Szemle 

se-’şi aducă aminte de acea,- că limba 
română e estinsă şi în părţile de miază
zi a Balcanului, pentru acea numesc acest 
ram de limba macedo-română ; dar o nu
mesc şi limba ţinţarilor, deorece tonul 
ce îl pronunţă de ţ (ş).

Acum ce atinge identitatea limbei 
daco-române, sau acelei de nord, cu cea 
de sud, adeca cu cea .macedo-română, 
sau a ţinţarilor, Xenopol zice referitoriu 
la, acest lucru, că Hunfalvy se înşală 
perfect, când aserează, că românul de 
nord înţelege uşor pre cel macedo-român, 
deorece fără de o îndatinare ori pregă
tire specială nu se, pot înţelege unul pre 
altul1.

Şi esemple aduco din opul lui Van-

1 Lorsque Hunfalvy ajoute que les  Roum ains 
du nord  du Danube comprennent facilem ent la m a- 
cédo-roumain, il est absolument dans l ’ erreur, car
il est suffisamment connu, qu’un roum ain du nord du 
Danube ne saurait, sans une étude ou une habitude 
préalable entendre l ’ idiome parlé au sud des Balkans 
et vicc-versa. La p . 168.

1 goliu Petrescu întitulat Mostre de din- 
ledul macedo-român (Bucureşti, 1882.), pro 
cari le scrie într’amîndoufi ramurile do 
limbă, spre dovedirea acelea, că intru cât 
difer una de alta.

Xenopol face o mică aberaţiuno li
terară, când ’mi citează aserţiunea mea 
despre identitatea celor doue ramuri do 
limbă română, precând cu provocându- 
me la Haşdcu, la un scriitoriu român 
vestit, la Picot, un scriitoriu francez, care 
între francezi cunoaşte mai bine şi iu
beşte mai tare pre români, m’am espri- 
mat astfeliu, propriaminte numai am re
produs aserţiunea acelor doi scriitori.

Dacă n’aş fi aserat adeverul, înşă- 
lăciunea nu e a mea, ci a acelor doi 
scriitori, cari sunt demni de fidedemni- 
tate şi înaintea lui Xenopol1.

Ce atinge do altmintrea înţelegerea 
«acea în sine nici nu hotăreşte referito
riu la originea limbii. Cari ştim nemţeşte 
toţi esporiăm, că nu înţelegem deosebi
tele dialecte germâne ce se află la noi; 
de esemplu sasul din Sepeş nu înţelege 
pre cel din Ardeal, cu toate, că au una 
şi aceaşi limbă literară. încă mai maro 
e diferinţa dialecticală a limbei germâne 
dacă vom lua de esemplu limba germâ- 
nă din Esaţia, Helveţia şi Pomerania. Cu 
toato acestea acelei limbe germâne des- 
binată într’atâtea ramuri nu-’i atribue ni
menea o origine geographică deosebită, 
adeca un leagăn teritorial deosebit. Ase
menea, mai maro deosebire limbistică

1 F icot Emile : Documents pour servir â l’étude 
des Dialectes Roumains, Paris. In acest op mai vir- 
tos so ocupă cu limba ardeleană şi bănăţană, pro 
care e a fost înviţat aici. In cartea sa Les Roumains 
de ta Macedonie, oare a apărut in Paris la anul 1875, 
descrie pre românii locuitori în partea sudică a 
Balcanilor. In timpii mai noi a inceput a traduce 
pre limba franeeză, cdiţiunca critică a chronicci Mol
dovene de Grcgoriu Urcchc (Paris, Enicszt Leroux, 
éditeur, 4-n). P icot, aşa mi-so parc m ic, o cu mult 
mai bun filolog, de cât Xonopol.
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dovedeşte marca massă slavică, caro nici 
ii’îi putut ajunge la o limbii literarii co
mună, ca germanii, a căror limba litera
ră o una dola rofonnaţiuno încoaco.

Acea osporinţă dar, pro caro Xono- 
pol nu în contra mea, ci în contra altoi 
scriitorii români no romănii, susţino, că 
adecă românii do nord, adoca cei din 
Ard«al şi România nu înţeleg pro coi do 
sud, adeca pro macodo-români, nu docu
mentează nici decum deosebirea (leagă
nului) teritoriului local undo s’a -format.
— Şi Picot, în 1875, aşa cugota, că ori
ginea color douS ramuri alo limbii româ
ne aşa s’ar putea închipui, că doja pre 
timpul lui Aurelian s’a întimplat desti
narea. O parte a mers în Moesia, şi do 
acolo s’a mutat mai departe spre miază
zi ; cealaltă parte s’a refugiat în Carpaţii 
de nord.

Dealtmintrca, zice Picot, nu putem 
înţelege locurile mult citate ale lui Nes- ' 
tor, nici epistola lui Gregoriu al IX  da 
tată în 1234 şi adresată lui Bela al IV- 
lea, nici numele oraşului Szatmâr-Ne- 
meti, care se aminteşte deja în soclul al 
X-loa. Dar ori şi cum să stoe lucrul, aşa 
şi închio doducţiunea sa .Picot, nu să 
poate nega afinitatea strictă a acelor 
doue ramuri ale limbii române; limba 
vorbită pro munţii Olympului şi a Pin- 
dului într’atâta aseamănă celei vorbite 
în Dacia, încât acea nu să poato trage 
la indoieala nici pentru un moment. Ma, 
asemănarea color doue ramuri de limbă 
ne-ar îndreptăţi şi la acea deducere, că 
nici să nu ţinem de demult despărţirea 
acelora1.

Acelea fapto, cari îl fac aplicat pre 
Picot spro a credo, că celoa doue ramuri 
alo limbii s’au desbinat încă pro timpul 
lui Aurolian, pro la anul 270, nu pot 
susţinea critica. Locurile de la Nestor nu 
documentează nimic, precum am vSzut 
mai sus; epistola lui Gregoriu al IX-loa 
din 1234, în caro să zico : In episcopatul 
cumanilor, aşa auzim, sunt oameni, pro 
cari îi chiamii valcichi, şi cari deşi sunt

1 P ic o t : Lcs Roumaim de In Macedonie. La p. 
9. şi 10. f
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creştini, precum să vedo, totuşi disproţu- 
iesc biserica română otc. documentează 
tocmai contrariul, nu fiinţa romanilor 
acolo din timpuri voclii, ci numai apari- 
ţiunoa din când în când a acolora; în 
urmă numolo Szatmâr să poato analisa 
în satu-mare, dar acea nu să poato docu
menta nici decum, că într’adever acesta 
e originea numiroi localo Szatmâr, şi oare 
nu o numai întâlniro,întimplatoaro. Lxis- 
tinţa aceluia şi în seclul al X-lea numai 
din Anonym s’ar putea demonstra, caro 
(Anonym) în cap. X X I zice, că ducii 
Szabolcs şi Tas ajungand la cetatea Szat- 
mâr o au luat la patra zi1.

Insă Anonymul, care o singurul 
sprigin a scriitorilor români, pro noi nu 
ne desminţeşte.

Şi mustrele lui Vangeliu Potrescu 
din limba macedo-română (Mostre de 
dialectul macedo-român) pro acela, care 
are numai ochi nu şi urechi şi ştie ro
mâneşte (care e propriotatea mea) să ya 
convinge pre doplin despre identitatea 
celor doue ramuri ale limbii, căci dife
renţa aparentă zeu e cu mult mai mică 
do cât acea, caro există între limba să- 
sască din Ardeal şi Szopes.

Insă nimene nu poate noga acea, că
a) fuiurul în limba română, serbă, 

bulgară, noua grecă şi albană să formea
ză prin adaugorea verbului voiu, p. e. în 
limba română ; io voiu lăuda (volo Iau-, 
dare), precând în colealalte limbe roma
nice se foloseşte verbul habere ori venire, 
ear în limbile slavice se,formează viito- 
riul cu ajutoriul cuvîntului bud (a fi).

b) Că în limbile : română, albaneză 
şi bulgară articlul stă după nume, cea 
ce să opune celoralalte limbi romanice; 
în limbile slavice nici nu csistâ articlu. 
Do somplu în limba nordică română: 
domnul, domnili (domnii);

c) că în limbile : română, bulgară, 
noua grecă şi albanoză genitivul şi da

1 Anonymns, Cap. X XI. Postea vero Z obolsu  
et Tosu hinc egrossi usquo ad castrum Zotm ar per- 
vcncrunt, ct castrum per tres dios pugnando ob s i’  
dentes victoriain adopţi sunt.
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tivul au numai o firmii, do csomplu în 
1. română: domnului («uz uro», «az ur- 
nak»); domnilor («az urake», «az urak- 
nak»); —

d) că şi unolo sunete sunt comuno 
acestor limbi, de csomplu n şi r schim
barea lui r cu l etc. otc.

Toate acestea arată mai luminat ca 
soarele nu numai acea, că colea doue 
ramuri ale limbei române s’au desvoltat 
în unul şi acolcş cuib, ci şi acea, că acest 
cuib necondiţionat esto do a să cerca în 
peninsula balcanică, între limbile bulgare 
şi albaneză.

La acest lucru să mai adauge şi 
liturgia şi scrisoarea cu litere cyrillice, 
cari la românii din Ardeal' n’ar fi putut 
strebate — după cum am vezut — şi 
cari me îndrumează la peninsula balca
nică, dacă cercetăm după originea lor.

Se mai adaug la acestea apoi nu
mirile topice şi istoria încolatului arde
lean, cari tot au asemenea putere docu- 
mentătoare arată, că românii s’au stre
curat în Ardeal după maghiari şi saşi.

Să vedem deci, ce documentează 
elementele streine ale limbii (streinismii), 
cari să află ori nu în limba română.

In 1. română sunt cuvinte greceşti, 
pro cari noi lo atribuim leagănului de 
sud, adeca acelea, că românii au trăit în 
Balcanii de sud sub înfluinţa grecilor. 
Până când au domnit bulgarii strict 
luând, până atunci şi în biserica română 
au fost introdusă liturgia bulgară eu 
hierarchia bulgară cu to t ; după acea 
apoi a domnit la români hierarchia gre- 
că, cu limba şi liturgia ei cu tot.

Dar şi însuşi creştinismul bulgar 
s’a format sub scutul celui grec, şi lite
ratura creştină bulgară s’a început în
mulţit prin traducerea cărţilor greceşti. 
Elementele greceşti au ajuns în limba 
română aşadar sau înmediat din biserica 
grecă, sau mediat prin biserica bulgară. 
Xenopol nu derivă din acest isvor cuvin
tele groceşti co se află în 1. română, ci 
dela coloniile acelea greceşti din Asia 
mică, cari se aflau în Dacia pro timpul 
încolatului; — «căci între numerul maro 
al înscripţiunilor latine, zice, se află şi |

înscripţiuni grocoşti. Acoi colonişti greci 
după acea apoi s’au romanisat, lăsându-şi 
urmele în limba română».

Insă acest fapt nu poato osplica 
grecismul din ovul mediu, cu toate că 
acesta să vede în 1. română, nu grocis- 
mul vechiu, cea co aici nu pot a arata 
mai pro larg, unde nu să poate tracta 
despre elementele constitutive alo limboi 
române.

Şi doaltmintrelea în Dacia Tra- 
iană nu-i aflăm nici o urmă a bisericii 
creştine.

In limba română să află şi cuvinte 
şi forme albaneze, pre cari noi lo atri
buim leagănului de sud al poporului ro
mân, asupra căruia a înfluinţat poporul 
albanez.

Xenopol voieşte a atribui aceasta 
înfluinţă limbei thracice. Adeca şi gheţii 
sau dacii au aparţinut thracilor, a căror 
remaşiţe sunt încă , esistenţii albanezi. 
Acea înfluinţă dar, pre care noi o atri
buim albonezilor, Xenopol o atribue geţi- 
thracilor originali, caro s’a efeptuit în 
Ardeal. Aşa zice Xenopol, Picot şi toţi 
scriitori români, că pro timpul lui Aure
lian, sau încă şi înainte de 260, că ce o 
drept cei mai avuţi ai provinţii dacice 
s’au mutat, dar serăcimea, care constituia 
pari ea cea mai mare a poporului s’a re
tras în munţi, după Picot, în munţii din 
nord, unde toate celea au uitat — aşa 
zice Xenopol — ce le-ar fi putut reaminti 
provincia română, reţînându-şi numai 
limba.

Insă acest popor miser retras în 
croerii munţilor cum şi ar fi putut des- 
volta limba în acel mod, ca cum s’au 
desvoltat acea în Balcanii de sud, în 
munţii, Olympului şi ai Pindului, chiar 
şi cu aceloa proprietăţi interne şi adau
suri externe ? Cum ar fi putut ajungo la 
articlu şi la formarea futurului tocmai 
aşa, ca limba sudică bulgară ? Pro dăci- 
mea-gotică foarto do grabă o au strimto- 
rit afară sarmaţii căci când gotul Athana- 
ric pro la anul 375 s’a refugiat între 
munţii Ardealului din ’naintoa hunilor, 
a fost silit a strimtori do acolo afară 
pro sarmaţi. (Sarmatis oxtrusis). Doja şi
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înainte do acca vandali locuicau în par
tea de ciitră apus a munţilor Ardoloni, 
cari sub lmni ocupau loc tot acolo, şe- 
zând dela oi spre resiirit gepizii; ÎU!0st’a
însă au r e m a s  domnii Ardealului pana în
timpul avarilor, locuind între ei şi sub 
denşii numeroşi slavi, şi următorii sar- 
matilor şi jagyzilor. Xonopol ce o drept 
afirmă, că gepizii au locuit din colo de 
Dunăre, în Dacia Aureliană, oar nu în 
cea Traiană; dar acest lucru se poate 
înţelege din Procopiu, pro caro îl citează 
faţă de Iordanes. Deorece dacă Procopiu 
zice, că gepizii au dispus do Sirmium şi 
Dacia întreagă, a putut înţelege numai 
Dacia do dincoace do Dunăre, estinzân- 
du-se potestatea liii Iustinian pâna la 
Dunăre, acolo aşadar n’au putut domni 
gepizii.

Dacă românii ar fi trăit în Ardeal 
in stat organisat şi sub hierarchiă creş
tină, când au venit maghiarii; daca aşa
dar maghiarii ar fi dat peste români în 
Ardeal şi dincolo do Tisa, după cum au 
dat de slavi dincoace de Tisa şi pre 
amendoue ţermurile Dunării, maghiarii 
în orient do secur ar fi adoptat o mulţi
me de cuvinte române, şi cu atât mai 
vîrtos, deorece românii ar fi fost mai 
culţi decât slavii. Prin urmare partea 
limbei maghiare din orient ar fi bogată 
de cuvinte româno şi numai partea apu
seană ar fi plină de cuvinte slavice. Insă 
limba maghiară începând dela Poşion şi 
Şopron până la fluviul Şiret din Moldova 
pretutindonea arată aceleaş cuvinte sla
vice, precând din contra cuvinte româ
ne nu.

Aceasta argumentare a mea astfe- 
]iu mi-o refutoază Xonopol, că cuvintele 
slavico ailătoaro în 1. maghiară lo zice 
ajuns6 acolo prin cea romană, cea co 
voioşto a dovedi prin o mulţimo de cu- 
vinto; precum prin alto .cuvinte i-ar plă
cea a documonta şi acea, că limba ma
ghiară a acceptat şi multo cuvinte latino 
prin ajutoriul limbii româno.

Insă cu toate acestea Xonopol nu
mai acea dovedeşte, că o foarte neum
blat, în filologii!, cea ce de altmintrelea

am avut öcasiune a obsorva şi coa co nu 
o aci locul a dovedi prin multo esomple.

Do asemenea acea face Xonopol a 
credo pro cetitori, că şi primolo cunoş
tinţe alo creştinismului maghiarii le-au 
înprumutat dela români; aşa do esemplu 
cuvintele turn (torony), popă (pap), can
tor (kántor), (keresztény) creştin, sant 
(szont), păgân (pogány), mântui (men
teni) et.c. Ar trebui se scriu o mica, sau 
mai bine o disertaţiune estinsă, se dove
desc, că întru cât se înşală Xonopol.

Că cuvintul român mântuitor m nu 
se deriva dela latinul «manutonore» e 
evident şi din acea, că romanul pronun
ţă pre cuvintul latin tenere cu ţine. Insa 
aci nu e locul spre a demonstra adeve- 
rătatea şi nu închipuirea limbii.

Prin lunga descriere Xonopol credo, 
că a demonstrat prin isvoaro istorice, că 
românii în Ardeal au fost un popor pu
ternic, şi că astfoliu Ardealul a stat sub 
stăpînirea lor. «Până ce maghiarii, zice 
ol, au vezut înaintea lor a nobilime ro
mână puternică şi care nu concedea ni
mic din al seu, pre aceasta o au îndul- 
cit-o la sine, ca astfoliu să-’şi continuo 
viaţa sa spre desastrul poporului.

Insă după-ce au contopit în sine 
aceasta nobilime, adeca, după-ce au ni
micit stavila coa mai puternică, prin care 
le-au fost înpedccată estensiunea puterii 
lor, nu-i-au mai putut reţine nimica1.

«Ultimul atac a românilor din Ar
deal contra conştituţiunii, care a făcut 
marea mulţimo sclăvimea minorităţii, s’a 
întimplat în anul 1848; şi acea n’a fost 
altceva decât urmarea atacului din 1784 
85. In 1785 românii s’au eliberat din 
sclavism, in anul 1848 au pretins drep
turi de patrioţi.

* Tant que les H ongrois curent devant eux 
une noblesse valaque puisante et insubordonnée, ils 
s’ efforcèrent de l ’attirer :i e tx , lu i offrant, comm e 
récom pense, la perspective de la  faire vivre toujours 
davantage au préjudice du paysan. Lorsqu ’ils eurent 
absorbé cette noblesso, la seule diguo qui s’ opposait à 
l’ extension do leur pouvoir, colui-ci ne connut bien
tôt plus aucune lim ite. L a p. 131., 132.
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Dorinţa lor incopu a s8 împlini, 
când, în anul 18(>G, a orupt resbolul pru
sie contra Austrii. Austria învinsă a fost 
silită a primi condiţiunilo puse do ma
ghiari, dualismul, şi a sacrifica Ardealul, 
pro caro maghiarii l’au încorporat în re
gatul lor, (accepter lo dualismo et sacri
fier la Transylvanie que les Hongrois 
incorporèrent a leur royaume. La pagi
na 129).

De atunci suferinţele românilor îs 
din co în ce mai dureroase. Pretind în- 
dërëpt cu energie îndependinţa ţerii lor, 
a cărei destui mai degrabă sau mai târ
ziu ei îl vor hotări, deorece ei compun 
mulţimea. Maghiarii le respund din ce în 
ce cu legi mai absolutistice, deorece acest 
popor asiatic, care trăieşte numai con
form sîmţemîntului ear nu şi inteligenţii, 
nu să poate deda cu acel cuget, ca să-i

- primească de soţi pre aceia, cari mai 
’nainto i-au fost sclavi. Pisma de moarte, 
care. şi-o manifestéaza faţă de români, 
numai cu esterminarea uneia dintre aces
tea doue rasse să poate termina»1.

Sperez, că publicul cetitoriu, care 
ştie judeca së va convinge, că întru cât 
së contrariază cu adevërul istoric acela 
trecut închipuit, .pre care ’şi fundează 
Xenopol şi cu iei dinpreună istoricii şi 
politicii români pretensiunile presentului.

Acestea protensiuni, după cum ve
dem, s’a.r putea efeptui numai cu ester
minarea maghiarilor.

- In construirea trecutului închipuit 
din partea românilor cea mai mare parte 
o are scrieroa istorii maghiare fără de 
critică şi făra aprofundare.

Gu plăcere au enarat şi enarează 
încă în continu fabula Anonymului de
spre statele puternice alo românilor şi 
no românilor, pro cari le-au nimicit ma
ghiarii, supunându-şi neşte popoare în-

VLes Hongrois, peuple asiatique qui v it par 
le sentiment et non par la raison, ne saurait se 
faire à  l’ idée d ’admettre com m e alliés ceux qui au- 
trefoit étaient ses esclaves. La haine mortelle qu’ils 
ont vouée aux Roum ains ne trouvera sa  fin que 
dans l ’cxtinçtion d’une de ces deuj: races. La p. 129.

vinsë ; priveşto şi analiseazft soelii duci
lor prin prisma lui Verbőczi ; îş înclii- 
puoşto şi rolaţiunilo othnograpliico din 
seclul al XVIII-loa şi XlX-lea în sedii 
X., XI., XII., XIII. — Astfoliu faco im
posibilă priooperoa şi aproţiaroa asor- 
ţiunii bune sau rolo a dosvoltării socialo 
şi politico a însuşi statului. Scriitorii ro
mâni adoptează acea, în co groşoşto isto
ria maghiară. Şi am vezut cum o pri
meşte Xenopol ; să vedem dintr’un esem- 
plu cum o primesc presto tot.

«Societatea Carpaţii» din Bucureşti 
s’au înfiinţat din nou şi mai puternic. Do 
preşedinte şi-a ales pre bănăţeanul Ba- 
siliu Maniu, advocat şi deputat, care ne 
vorbeşte perfect limba noastră (maghia
ră). Precum scrio foia Braşovul (Brassó) 
Maniu şi-a ocupat scaunul présidial cu 
o vorbire do mare valoare închiindu-o 
cu acea, că e convins din adencul sufle
tului seu, că i-a bătut oara ultimă acelui 
popor şi statului barbar şi vandalic 
al maghiarilor ; să fie pregătit poporul 
român întreg la acea zi solemnă, în caro 
voiu anunţa între sunete de musică nimi
cirea Ungariei.

A  mai ţinut vorbiri însufletitoare 
(înflăcărate) Săcăşan, Ocăşan, Manoles- 
cu, Bobocanu, Popovici, Popescu şi Ar
delean, toţi transilvanîeni, şi toţi aţâţa 
contra Ungariei. Cea mai mare parte a 
presii române îi sprigineşte fidel pro 
aceşti ultraişti. Foia Indépendance Rou
maine, cea mai estinsă foiă (franceză) bu- 
cureştoană, a cărei proprietar şi redactor 
prim e român ardelean, Ciurcu, în 
numerul sSu din marţa trecută (an. 1885) 
a scris un articlu contra Ungariei într’un 
aşa ton, cum n’am mai cetit nici odată 
din România»1.

Co putem să facem contra acestei 
furii ?

Trobue aplicată critica reco a ştiin- 
ţii atât istoria ethnograpliică a Ardealu
lui, cât şi a1 României.

1 Nemzet în ediţiunea de sara 1885 sâmbătă 
Maiu 30. (Pe ungureşte).
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Nici o ftibulii, rol'oroască acea ori 
la cea iictit ului Tulmtum, nu no poato 
reţinea dola arbtarca adeverului istoric. 
Dar sil nu 110 prcocupo vederea noastrîl 
nici ambiţiunea naţională şi rea credinţă. 
Prosentul- politic trobuc să corespunde

protonsiunilor justo. Dătorinţa istorii a 
arota, co i-fi fost adovoratul trccut n pio- 
sentului do acum. Numai dacă va faco 
accst lucru, poato fi «liistoria niagistia 
vitae».

Paul JImfulvi.

O R IG IN E A  JO C U LU I «P A L O T Á S »  M A G H IA R .
(Cap fit.)

Villanella.

Ca doină poporală o genul col mai 
simplu al doinei şi jocului. Subnumirea 
Villanella în înţeles strîns trebuo să în
ţelegem doine poporale italiene.

După cum am amintit deja mai sus, 
ştiinţa do contra pond pornită spre înflo
rire, în decursul evului de mijloc şi preste 
tot sistemul neperfect a musicii, li-o dat 
lucru mai mult musicanţilor de profes- 
siune, ce trăiau în serviţiul bisericii, de
cât poeţilor de musică, cari chiar şi în 
urmă numai la atari resultate au ajuns, 
cari îs mai mult calculări matematice, 
decât resultatul poesii. După toate aces
tea a urmat de sine, că în decursul seco
lului al XVI-lea doina italiană simplă, 
neartistică, a atras asupra sa atenţiunea 
theoreticilor, ce rcmfl.au mai liber, dar 
sonoră şi plăcută.

Floarea aceasta selbătîcă a nitarei n’a 
putut mulţămi nimic grădinarilor claus- 
trolor din evul mediu, ma aceştia — în
cât li-au fost în putinţă, şi au fost des
tul de puternici — din pietate a plivit 
plântele lumeşti.

De altă parte şi acea e drept, că 
Villanella nu s’ar fi putut desvolta în 
artă, dacă nu s’ar fi într’unit cu theoria 
scriitorilor de musică. Apropierea, unirea
— caro o putem asomâna cu a căsător- 
nîzilor — s’a întîmplat în Italia, şi încă 
cu aşa foc, aşa fără de hotar, încât Vill- 
anolla a început a faco cucoriri scanda- 
lisătoare şi în cântecele do missă, coa

co apoi a dat lucru deăjuns conciliului
Tridontin.

Prin aceasta poesia poporală italia
nă s’a desvoltat aşa de artă naţională, 
tocmai că sanguinica poesiă franccsă ori 
flegmatica germană.

Acestea fieşte caro au orecarovâ 
prerogative asupra celoralalto ; însă din 
punct de vedere naţional trebuo să ne 
ferim do a ezico verdictul asupra lor. 
dacă naţionalitatea lor şi o preţuesc mai 
presus de toate.

Insă dela italiană nime nu poate 
nega meritele de început, deorece în 
timpul din chestiune Italia întocmai aşa 
a fost centrul arţii, caşi în timpii mai 
vechi.

Aici a prins mâna primaoarâ Villa
nella cu primul filosof theorotic, ear 
Apollo i-a binecuvîntat.

Villanella în timpii din chestiune a 
făcut mari cuceriri în toată Europa ar
tistă. Au avut şi 'specii mai desvoltate, 
între acestea madrigalul, cu caro acum 
nu e locul să mo ocup. Texturile doinei 
poporale desvoltate astfeliu pot fi mai 
poleite în poesiile imitate do francezi şi 
germâni, decât colea originale, însă au 
consorvat nu numai daunele naivo dis- 
posiţia plăcută al poporului, ci şi humo
rul gros şi vorbirea în douo înţelesuri.

Dicţionariul lui Mondol şi în zilele 
noastro vorboşto cu fanatism nemţesc 
dospro acestea timpuri.

«Villanollelo frivole şi uşoratico alo 
italienilor — astfeliu zice scriitoriul dic-
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ţionariului — au încoput a s8 lilţi puter
nic îh Germania în sieclul al XVI-lea.

Sau au tradus poosii originale ita
liene pro limba germană, sau le-au imi
tat acestea, Astfeliu au făcut şi cu arii- 
lej poesio şi ariă stimându-s8 mai mult 
decât poesia naţională germână, prin co 
plăcuta poosiă germână a fost esilată 
tîmp îndelungat do pro terenul arţii poe
tico».

O atare mustrare nici de cum nu o 
îndreptăţită. Toate înnoirile, toate modele
le, toate imitările genurilor de artă totdea
una s’au întimplat do cătră imitatorii 
începători numai prin strimtorarea celei 
naţionale. Dar în atari tîmpuri începă
toare, cum au fost din punct de vedere 
musical artistic acei duoi secii, de mu- 
sică artistică italiană a putut fi vorbă, 
dar de inusică naţională Europa nici n’a 
visat.

Fantazia..

E atare gon, ce nu aparţine jocurilor.
Tocmai pentru acea, ca artă mai 

înaltă, a fost peatra de încercare a vir
tuozilor. Pentru indiformitatea ei s’ar pu
tea numi mai bino poesie ex abrupto. 
Cujetul îl formează o tosă musicală scurtă 
cu un tact, sau cu un conţinut şi decât 
acesta mai scurt, in mod poliphon, for
mulată ca un esomplu, acum imitând o 
zicală acum alta, întru-ce trecerile se 
schimbă după genul tonurilor până atun
ci, până când ex abruptorul sau scâzind 
din axiome, sau exhauriindu-şi obiectul 
ajunge la tactul do închiiere.

Despre genul acesta fie do ajuns 
atâta, că deşi n’are nimic cu musica de 
joc, însă în incliiiere, ma şi în formule aflăm 
destulă afinitate cu musica de curte ma
ghiară.

Ce atinge afinitatea musicii maghia
ro do curte trobue să mai fac cunoscuto 
încă doue genuri: allemande-ul şi passa- 
mezzo-ul presto tot.

Allemande.

Cu toată plăcerea ’mi anunţ alipirea 
mea de acel punct al opiniunii lui

Mattheson, conform căruia în lumea arţi 
allemande-ului i s’a dat locul prim (adecă 
în suito-lo soclului al XVIlI-lea) şi o 
cinstea maro şi meritată a germanilor.

Acea încă subscriu, co espritnă die: 
ţionariul lui Stössol prin următoarolo 
cuvinte : «Die Teutschen sind inimitables in 
dieser Gattung».

Accasta nu o ar putea nega nici 
un inimic al nemţilor, nici chiar francezi. 
Cei doi represontanţi ai arţii naţionale 
germâne — Händel şi Bach — nu nu
mai ce atinge allemande-ul, ci ori şi co 
gen de atunci stau aşa de sus, încât nu 
pot fi ajunşi ma nici apropiaţi nici de 
francezi, nici do italieni, ma — zic mai 
mult — nici chiar do înşişi conaţio
nalii lor.

Cu un cuvint acea ce s’a zis în 1737 
să poate zice şi în 1891.

Fio fioşto care naţiune ambiţioasă 
do fii sei mari; deorece acesta e un im
puls puternic pentru înaintarea naţiona
lă ; căci ce remân pe toronul musicii na
ţionale, acea naţiune, care române rece 
faţă de -atari indivizi eminenţi, acoa na
ţiune nici când nu va putea ajunge până 
la suit.

Cu toate acestea fie ’mi permis a 
observa următoarele:

Ne considerând arta lui Händel şi 
Bach, din natura lucrului să poate ozice 
pentru-ce a ajuns do a fi allomando-ul 
în primul loc în suit-elo internaţionale.

Cunoscând caracterul celoralalto ge
nuri do joc, o uşor de vezut şi înţeles, 
că de dărabă de deschis, sau după pre
ludiu înmediat nici o piesă nu e aşa 
aptă, ca linul allemande; ma chiar şi 
dacă şi-ar pordo întâietatea, mai înde- 
rept do abia i-ar şi putea inşira fără do- 
belăzarea disposiţiunii. Acest lucru îl 
pretinde starea psychică.

Mai doparto fie-’mi permis a obser
va, că deşi allcmando-le lui Händel ş 
Bach — ca invenţii germâne — îi ser
vesc spre onoaro neamului german, însă 
acost allomando nutnai pro timpul aces
tor doi meşteri mari au luat caracterul 
stilului gormân, căci presto tot stilul ger-
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mân păşeşte pronunţat pro timpul aco- 
lor doi meşteri muri.

Allomando, cu gen dc artă, o cu 
mult mui dincoîico do timpul indicat do 
Mondol. Presto tot din celeu scrise do 
auctorii dicţionarelor numai atâta stă, că 
spre nuşterea acostui gen au dat ansu 
doinele gormâno ; astfoliu trebuo să fie, 
căci altmintroa nu l’ur fi numit alleman- 
de. Insă începutul nu c do a se pune 
pre timpul lui Ludovic al XlV-lea, ci cu 
mult mai ’nainto, în acelea timpuri, când 
au existat co o drept artişti italieni, fran
cezi, germâni, spanioli, englezi, poloni 
şi maghiari, dar imităndu-so unii pre 
alţii, n’au cunoscut ştii naţional.

Atunci s’a născut primul alleman- 
de, şi după cum dovedeşte şi numele, 
chiar în Francia. Acest eveniment sa 
poate pune deodată cu moda villanelle-i 
şi e probabil că cu acesta de inpreună 
s’a lăţit în toato părţile, la germâni con- 
servându-şi şi numele original, care apoi 
a remas şi în timpul marilor meşteri, 
deş; acum s’a transformat în germân. 
Numai acum s’a transformat în german ; 
căci în decursul soclului X V I—XVII în 
cadrul stilului unitar numai de- nume s’a 
deschilinit de celealalte. E mai mult de
cât probabil, că pre aria allemandului la 
inceput au şi cântat şi au şi jucat, mai 
târziu însă s’au prefăcut numai în mu- 
sică instrumentală pentru ascultat, caşi 
doinele noastre, si în atare calitate nici 
n’a fost acomodat pentru paşi de joc.

Iată, literatura allemande a virtuo
zilor de lyră, din care s’a format o anti- 
tosu neinpăcată între Rousseau şi scrii
torii germâni do dicţionare, adecă «alle- 
mande o germân, pentru că b alloman
do», şi iarăş «allomando nu o germân, 
pontru-că o allemande».

Acum voi treco la passamozzo-uri.

Passamezzo.

Precum îi documentează şi numolo, 
o joc naţional italian. Despre timpul în
ceputului lui nu avem date, însă acea 
ştim, că în soclul al XVI-lca şi a ajuns 
culmea desvoltării.

Cu musica lui s’au ocupat cei mai 
celebri virtuozi do lyril, parte spre admi- 
rureu lor în teclmioă, parto in hivenţiu- 
neu poeticii. Despro construcţia jocului 
după Praetorius numai atâta ştim, cea 
co o cu puţin mai mult decât nimica. 
După dinsul de abia stă din jumatute 
atîţa paşi, ca galliarda din 5 paşi: «quasi 
diccis mezeo-passo».

Din aceasta trage doducerea dicţio- 
nariul Stossel: ’adeca o aşa caşi o jumă
tate de galliardă. ^

Cu acestea ne putând a fi întocmai 
mai înţelepţi, dacă trebuo să facem filo
logia, atunci să lăsăm cuvintele în acea 
ordino precum sunt: passo a mezzo, şi de 
aci va eşi la iveală, că aceasta espressiu- 
no nu să referoşte la cuantitatea paşilor 
de joc, ci la durata acelora (la tîmp),.şi 
voieşte a notifica starea dintre paşii re
pezi şi lini. La Mendel aflăm deja vro 
câteva opiniuni: «după unii e un joc lin 
plăcut; după alţii e doină italiană, pre 
a cărei rythmi păşesc do alungul căsei».

După acestea co mai voiesc a zice 
referitoriu la passamezzo, la acea virtuo
zii do-lyră ’-mi servesc cu materialul.

Considerând construcţiunea virtuoză : 
a musicii, e fără indoieală, că timpul 
mişcării a fost o promenadă bine mesu- 
rată, şi fiindcă a să preumbla altcum 
nici nu să poate numai de alungul chilii, 
împărţirea tactului e de patru mesuri, de 
comun cu■ auftact.

însăşi musica n’a stat din perioade 
cari să se schimbe între sine, ci numai 
din un period mic de doină, cu un sau 
douo cercuri de musică.

D c  sine urmează de aci, că musi- 
canţii acest period mic, conform preten- 
siunilor proumblătorilor, până atunci l’au 
tot repetat; până ce a ţinut preumblarea.

Do aci meşterii italiani au putut 
avea cunoştinţa de timpuriu despre aceas
ta monotonia musicală, dar de n’ar fi 
avut, atunci do secur au ajuns la aceasta 
cunoştinţă virtuozii co s’au ocupat cu 
passamozzo, şi la acest lucru o de a să 
atribui, că cu ocasiunoa ropeţirii totdea
una în calitate gradată, cu forme mai 
schimbate erodau aria până lsi exhauraro,
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Numorul rcpoţirii n’a fost doţormurit. In 
colocţiimca mea sunt repeţiri do 3-ori, 
6-ori, 8-ori, nia şi do 1 l-ori.

Iată încoputul variaţiunii, — ca go- 
nului do sino stătătoriu, — pro caro dic- 
ţionariul lui Mondel o atribuo la «Tubu
latura nova» lui Samuil Ioan Schoidt (părti- 
şanul lui Zarlino) aparută în 1624. Aceas
ta tabulatură o o tabelă do organe ; dar 
virtuozii de lyră în timpul amintit folo- 
sindu-so do toate doinele passamezzo po
sibile, întâietatea pe acest teren îi com- 
peto pre ei.

Ce atinge originea musicei de curte 
maghiară întro. toate musicele de joc 
europeue e mai însemnat.passamezzo.

Şi numele documentează acest ade- 
ver, căci pre primii palotaş (do curte) 
s ’au îndatinat ai numi passamezzo ongaro.

Acesta trebuo deci se’l considerăm 
. do isvorul original; dintro celoalalte fran

cezul numai mai târziu au înfluinţat 
asupra desvoltării; germânul însă — de 
cea ce să ne păzească ceriul — în zilele 
noastre voieşte a ne Wagnerisa.

Nu me fcflu în o aşa posiţie plăcu
tă, că ca germâni allemande-ul, aşa cu 
passamezzo ongero-ul se-T atribuesc cu- 
tarui villanello maghiar. Aceasta nu o 
pot face nici pentru acea, pentru că nu 
suntem în stare a areta doine poporale 
din acelea timpuri vechi, dar putem 
asera cu mare probabilitate, că chorii 
ambi născuţi prin espressiunea limbei 
maghiare au ţisnit şi atunci, caşi în zi
lele noastre; acea însă o ştim bine, că ' 
doina poporală maghiară şi muşica de 
curte încă şi îu zilele mai noue sunt aşa 
doue concepte neînpăcate între sino, caşi 
curtea cu colibă, aristocraţia şi democra
ţia, apă şi oleiu.

Aşadar primului passamezzo ma
ghiar, ma chiar şi c^loralalte, li-a dat 
viaţă câte un maestro ş i , villanello ita
lian, fiind maghiar numai într’atâta, în
tru cât a fost, sau au fost acomodate 
pre paşi do joc maghiar. .4şa trebuo să 
fie; deci altmintrea' nici italienii, nici 
collecţiunile tabulare nu le-ar fi numit 
passamezzo ongaro.

Şi afinitatea consţrucţiunii ce esto

I i .

întro passamezzo maghiar şi italian încă 
documentează aceasta.

Ropotitorii italieni — după cum am 
vfizut. mai sus — nu sunt ce o dropt le
gaţi do un nurnBr hotărît, şi într’ aceas
ta ar fi ceva deosebire; căci — dacă ’mi 
este permis a ezico pro basa celor douo 
passamezzo maghiaro remasă în sus — 
numerul repoţitorilor maghiari e hotărît 
patru; însă fieşte care repoţire stă din 
trei-petru tacte, cari cu ocasiunea rcpo
ţirii, caşi a italienilor, în continuu şi gra
dat sunt mai formative. De acea consi
derând afinitatea dispuseţiunii italiene, 
identitatea inchierilor, nu să poate trago

- la indoieală originea italiană a musicii 
de curte maghiare, ce atingo însuşi jo
cul . rythmele sonore şi bine mesurato ale 
ropotitorilor ne îndreptăţesc a suspicio- 
na, că paşîi jocului sunt mai precisi de
cât preumblarea italienilor, şi că au o 
formă mai caracteristică.

încă numai câteva cuvinte despre 
afinitate.

Sunt passamezzo italiene, cari în 
continuu no reamintesc stilul lui Tinodi, 
şi mai virtos cântul acestuia despre ob- 
sidiul Eger, pro care Matrai o a redat 
în transcripţiune nu de ajuns de fidelă 
şi cu unele greşeli.

Intre amondoue stilurile deosebirea 
e numai atâta, că a italienilor mai vial 
alui Tinodi o mai apesat, câteodată trist, 
plângâtoriu.

Matrai- reforitoriu la obsidiul Agrii 
din cuvint un cuvint cu următoarele cu
vinte să esprimă: «Aceasta ariâ în acea 
formă, precum stă în resolvirea provezu- 
tă cu acompaniarea de fortepian, redă 
perfect partea primă a melodii line do 
miliţie de pro timpul nostru, şi ca atare 
nu o numai unica între doinele lui Ti
nodi, dar purtând pro sine şi forma doi
nelor din present, să poate numi mai 
veche doină poporală».

Lui Matrai în acestea nu i-să poate 
da drept. Una dificultate e acea, că doi
nele lui Tinodi nu au putut somâna doi
nelor poporale color vechi; căci la Ti
nodi nu sunt ehoriiambi, şi lui Matra
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nu i-sO ponto iiirtii greşala, cit în trans- 
scrioro a folosit choriiambi.

Nici aseniânărci cu doina militarii 
nu stă, cft şi afinitatea' o mai aproapo cu
marşul. _

Că marşurile voclii maghiaro au 
fost aşa, o putom dovodi cu marşul cân
tat cu ocasiunoa rosbolului lui Napoleon, 
a cărui auctor a fost probabil Adarn 
Horvât.

Appendice.

După aretarea isvoarelor musicei de 
curte maghiaro ar fi interesant şi sen
tenţios a ţinea o revistă şi asupia des-
voltării aceleia.

Aceasta lăsându-o pre de altă dată 
pentru vastitudinea obiectului, cu aceas
ta ocasiune fie-’mi p e r m i s  a anticipa doue 
cânturi bisericeşti de pre la începutul 
soclului al XVIII lea, în cari vom  vedea, 
că doinele noastre poporale deja pre 
atunci, palotaş-ul şi ciardaş-ul, sau pre 
lângă conceptul contrariu de biserică  ̂şi 
cracimâ, cu co putere melodică au în- 
fluinţat nu numai asupra musicii de cur
te, ci şi acelei bisericeşti;

Auctorii acelor doue cânturi biseri
ceşti e prinţul Paul Esztorhâzy, nădorul 
Ungarii. Toate opurile lui de musica cu 
text latin au apărut în 1711 fără loc sub 
titlul Harmonia coelestis informat de coală 
mică în ediţiune luxuoasă. Harmonia coe
lestis în literatura noastră maghiară e

fără soţ. E ocolocţiuno do cântări ocasio- 
nali acompaniato cil organe, instrumonto 
do inusică, ma chiar şi cu un oschestiu 
întrog, cari cântări primul nu nuinai lo-a 
transseris, ci le-a edat spro folosul pub
lic presto tot ca opurilo lui originale, sau
— după cum scrie în titlu — ad usirn 
musicorum.

Bunăvoinţa prinţului însă sortea o 
a împedocat. Aşa cred, prin moartea lui 
întimplată în 1712 Harmonia coelestis 
nici când n’a ajuns in circulaţiune, şi în 
timpurile curaţilor s’au nimicit cu totul. 
Doue esemplaro însă totuş au remas. 
Unul la episcopul Bubicâ, celalalt, care 
odinioară a fost a lui Iosit Haydn, e 
proprietatea mea. (Mai de nou am ajuns 
la cunoştinţa, că dându-se biblioteca de 
manuscripte a prinţului comissiunei leli- 
gionare, aici au aflat încă 15 esemplaie 
ascunsS).

Din aceasta colecţiune am aretat 
amintitele doue cântări. Una e salutarea 
Măriei cu textul Ave maris stella. Cea
laltă e doină do'leagăn,'prin care Maria 
îşi adoarme băietul plângătoriu. Nu am 
mai mult de zis, decât a accentua, că 
Harmonia coelestis a lui Paul Eszterhdzy
o un don frumos dat nu numai Sftei bi
serici maghiare, dar tot odată îş asecură 
şieşi un loc strălucit în istoria musicii 
maghiare.

Ştefan Bartalus. .

CUVINTELE ROMÂNE ÎN PRUM U TATE DE LIM B A M A G H IA R Ă .
(Dc Iosif Szinnyci.)

(Urmare.)

B d d erk a  [Csik-Madaras com. Ciu- 
cului Nyr. XIX. 527; bădirka, Secuimo 
Nyr. XLV. 47]: butoiaş (liordocska), ba- 
lerlcă, barclkă: baril (Cihac), fass (Şainca- 
nu), dio grosso llascho (Barciauu). In 1. 
română acest cuvînt o luat din slavism 

slav v. barilo: fass, vslav. baril,V07-1

croat, barilica, serb.barilo, hario, polon. 
barila, rus. mic barilo, rus. barilo, barD-oJt 
| Miklosich Efyrn. W. 1; rus. barilica rus. mic 
barilica, polon, barilica, ban/Jca, [Ciliac I. 
7.j. Dintro colo doaue formo româneşti 
mai originală o barelcă din caro forma 
balenă sau format ori prin schimbare do
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su'noto, ori pro calea dissimilaţiunei ado- 
că : bnrelcă >  Havered >  balercă. Din 
forma ultima s’a format secuiescul bader- 
Jca, badirJca. Schimbarea sunetelor l >  d 
o putem lua şi ca una obvenită pe calea 
fisiologiei fonetice de oarece atari forma
ţiuni averii d. e. în un dialect al liniboi 
ostiace [ung. hali; f. Icuule-, Ip. huile-, 
gulia-, mord. hul'e-, cser. hol-, ziirj. leii-, 
votj hil-, vog. /ol-, Icuol-, ost. B. /ui- : ost. 
Trs. /ud- Mus. 82; ung. voi-, val-, f. ole-, 
mord, ule-, cser. ul-, ziirj. vil-, votj. val-; 
vog. ol-, ost. B. ul-, vid- : ost. Trs. ud-, 
MUsz. 592 ; ung. hal-, f. huole-, mord. 
huli-, hulo-, cser. hol- ; ziirj. votj. hui-, 
vog. hal-, hol-, /ol, ost. B. /al-, ost. Trs. 
yad-, MUsz. 78.],; dar’ transformările altei 
limbi — fie şi înrudită — nu le putem 
folosi aci ea argumente căci acele numai 
acea ne arată că atari transformări în 
faptă sunt posibile. Atâta însă nu e do 
ajuns ci trëbue să dovedim că transfor
marea care conform dovezilor prestate 
de alte limbi, o posibilă, vine înainte şi 
încă şi acelae dubiu adecă : válal (vállal) : 
vádol (éválúta : évádúta), despre care nu 
să poate argumenta că forma cu d s’ar 
fi format din cea cu l în urma transfor- 
mărei lui l în d [MUsz. 564]. Aşa dară 
dupăce nu avem document, sigur despre
o atare transformare în 1. maghiară, ţin 
de mai probabil că cuvîntul băderlca (bâ- 
dirka) s’a format din românescul halercă 
sub înfluinţa oarecărui cuvînt cum e bu- 
nă-oară cuv. veder care ca mesură de 
fluide şi în special de vin în Ardeal şi 
azi e folosît preste tot locul d. e. «öt ve
der borom termett», «tizenöt verdes hor
dó» etc. Fiindcă cuvîntul veder pre cum 
vedem însemnează mai ales vase do ca
tegoria butoaielor foarto uşor ş’a putut 
întempla că sub înfluinţa acestuia s’a 
născut apoi din cuv. halercă : ung. hader- 
Ica (bădirka).

B a d ia n  : «o specie de plantă folo
sită la aluaturi» [Tsz. Secuime] rom. ba
dian : dor stornanis (Barcianu).

B a k o n y á s  : [kis-kereskedő, szatócs, 
Aiud Tsz.] — rom. băcănie : épicerie (Ci- 
hac), die spezercihandlung (Barcianu, 
Şăineanu) ; băcan : épicier (Cihac), der

Spozerei-handler (Barcianu,^ Şăineanu); 
gewiirzliiindlor (Şăinoanu).^în limba ro 
mână avem încă pro lângă formele băcă
nie, băcătn şi cuvintolo hăcălie şi hăcăl 
dintre cari formele cu l sunt colo mai 
originale.

Cuvîntul băcăl românii l’auluatdola 
turci ori albanezi; d. c. turc. baqqual: 
epicier; alban. balcăl (croat, sorb. bakai). 
Formăţiunea hăcălie >  băcănie, o forma
ţiune româncască [vezi: ferar\ der oisen- 
schmied, eisenhăndler: ferărie\ dio eison- 
handlung], Cuvîntul unguresc bakonyás 
nu-i altceva decât derivăţiune ungureas
că a cuvîntului băcănie cu terminăţiu- 
nea —s.

B á lá n , bálánk, bólén  : 1) bálánk 
[(fehér) la ciangăii moldoveneşti Nyr. X.

| 203]; 2) halán [(szőke-szőrü-juh) Maros
szók Vadr.] ; 3) bolán [(buta-szarvu mol
dovai ökörfaj =  vite ciute din Moldova) 
com. Ciucului Nny. VI. 368] : — rom.: 
bălan —  blond, cal bălan: cheval blanc, 
schimmel (Cihac, Barcianu, Şăineanu).

■. Inprumutarea cuvîntului bolán din româ- 
, nă o arată încă Edelspacher [Nyk. XII. 

97.]. Despre bálánk: Munkácsi Bernát ne 
spuné [vezi Nyr. X . 203-] că acest cu
vînt este =  «cu românul blanc», se în- 
şală însă ori în ce înţeles iea densul cu
vîntul «roman» de-oare-ce ciangăi Mol
dovei nu au putut lua acest cuvînt din 
nici o limbă «romana» decât numai din 
cea »română» în care însă cuvîntul blanc 
nu să află. Din românescul bălan s’a for
mat uugurescul bálán, bolán; şi forma 
bálánk ni-o putem cugeta chiar aşa cum 
este lângă csilán: csllánk [Besenyőd com. 
Sabolciului Nyr. XII. 47.] şi lângă bá
lin : bálink [Hótfalu comit. Braşov Nny. 
347.]

B a lh á n y , b a lk á n :  mocirlă, loc 
apătos care în vreme ploioasă.o ca un 
lac [comit. Sătmariului Nyr. VIII—523 
X —430, XII—527, (?) ; Krassó comit. Săt- 
mariului Nyr; XIX. 335; comit. Sătmar 
Paul Király Porcsalma] — rom. bile: 
ilaque, maro; pfiitzo, monist; balcăz: 
morastig (Cihac, Barcianu). Originea cu
vîntului românesc o a-să căuta — după 
Cihac — în cuv. albanez pelh: flnquo
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ütang. Forma cuvîiilului unguresc no îii- 
drumează la l'ormelo româno *balcân, Mi
cim do cari însîi nu cunosc.

Bâlm os: [mâncare- pregătită din 
fitrină de cucuruz cu lapte sau unt (co
mit. Maramureşului corn. Hajdu — Ales. 
Nagy; comit. Cluj corn. Suceak Nyr. 
X V III. 575; Secuime Tsz.; comit. Trei- 
scaunelor Nny. VI. 216; Moldova, Kle-. 
zso Nyr. V- 528.] — rom.: balmoş, balmuş: 
un met farinoux, talmouse ; milchrahme- 
rei mit türkischem weizen (Cihac, Băr- 
cianu, Şăineanu). Iosif Balassa credo că 
acest cuvint maghiarii l’au luat dela slavi 
[ Nyr. XVI. 17,]; Cihac zîco că românii 
să-l fi luat dela unguri; Alexics însă 
nu-1 numeră între elementele înprumu- 
tate dela maghiari. Părerea inea este că 
nici are drept Balassa, nici Cihac- Nu 
cred a fi luat dela slavi pentru-că nu-1 
aflăm decât sîngur în limba polonă şi 
nici aici nu are acel înţeles care-1 posede 
cuvîntul bâlmos, deoarece polon, balmosz 
nu notează mâncarea ca atare ci numai
o parte. întregitoare a acelea [Miklosich: 
balmosz =  inaisgrütze] Pentru aceasta 
numai nu suntem destul do îndreptăţiţi 
a trage la ’ndoeală înprumutarea acestui

■ cuvînt dela slavi dacă nu ne-ar sprijini 
şi înprejurarea că cuvîntul ung. bâlmos: 
consună întru toate cu rom. balmoş-balmuş 
şi că chiar între acele teritorii a 1. ma
ghiare o mai usitat cari vin mai des în 
atingere cu românii [datele citate în 
“Nyolvszotar» încă îs luate din Ardeal]. 
Urmează deci numai rosolvarea întrebării 
că care fu înprumutatoriul: românul ori 
ungurul? Deslegarea acestei întrebări o 
îngreunată încă şi prin înprejurarea că 
acest cuvînt nu arc familie în nici o 
limbă. Doauö înprejurări vorbesc însă 
totuşi în favorul 1. române. Prima o acea 
că cuvîntul balmoş notifică o astfel do 
mâncore cu caro străbunii, noştrii do si
gur nu s’au putut outri no avend celo 
do lipsă la oensa; cu atât maî sigur au 
trăit însă românii cari nu numai avoau 
colo do lipsă ci s8 şi ocupau cu cultiva
rea acelei plânto. Nu o oschisă în ă şi 
propunerea că insuş balmoşul să fi ajuns 
şi la dânşii din alt loc, dar’ do sigur

doi a noi nu. A doaua înprejuraro esto cil 
acest cuvînt în română are şi geamen, 
aşa d. o. : talmoş — balmoş, talmoş — bal- 
meş: mic-mac, galimatias, das durchcin- 
ander, dor galimathias (Cihac, Bărcianu, 
Şăineanu). Nu este do nocrczut că silaba 
primă a acestui cuvînt stă în legătură 
cu l'rauccsul talmouse — deşi nu pot des
coperi că în co fel.de legătură  ̂ caro 
însemnează«pâtisserie.do fromago,d ooufs 
et de beurro ; kăsekuclien» în caro cas 
referinţa dintro talmoş şi cuvîntul  ̂ origi
nal balmos e chiar aşa a*se osplica ca 
în ung.: firJca, baggat, berget, bedereg, ba- 
jălt din cari: irJca-firlca, aggat-baggat, her- 
get-berget, hedereg-bedereg, hidU-bajâlt, [cest 
din urmă vezi: Ny-szot.; argumentele 
referitoare la celelalto să vor cuprinde 
în noul dicţionar dialectic].

B an ya : — rom. bună: grand’ - 
mere, gross-mutter (Cihac, Bărcianu, Şai- 
neanu). Cuvîntul românesc corespunde 
lat. Sona; însemnătatea-i este: fr. bon- 
papa: tată-batrîn (Cihacl. Banya încă o 
unul dintre acele puţine cnv.inte române 
ce au trecut în. limba maghiară [Georg. 
Alexics: Banya. Nyr. XVI. 514'] Ca în- 
pruxnut special trebue să considerăm cu
vîntul bonya din Kalotaszeg «mamă-ba- 
trină» [Nyr. XVI. ,143.] care şi în pri
vinţa înţelesului corespunde întru toate 
românescului bună. E foarte probabil că 
şi banya mai de mult a fost bonya alt
cum nu ne-am putea esplica că -cum do 
s’a făcut din românescul u în ungureşte 
a, deoarece la înprumuţări rom. «  sau 
rernâno neschimbat, sau să preface în o 
dar’ nici când în î i .

Barbanolt: hedera helix minor 
[Baia mare com. Szatmâr Nyr. XIII. 
577], _  i-om. bribornie, bobomie1: veroni- 
ca beccabunga, bachbungo (Cihac, Băr
cianu, Şăineanu). Cuvîntul român o luat 
dela slavi; slav. v.. bobornih: veronica

1 însemn cit pre lângă, aceste forme aici am in
tite m ai existii şi o altă formă, mai apropriată de 
cuv. unguresc folosită  prin ţinutul B istriţei, pre va
lea lSârgăului şi Someşului. Adecă pre acele lo cu r i: 
hedera helix minor e cunoscută în  general sub nu
m ele de hitrhcnoc (vezi « l(1lorii» lui Porcius).

T  r a d.
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baccabunga; boliom. bobovnilc: coltis aus
tralis; croat. sârb. bobovnilc: liorbao go- 
nus, v. slav.: bobolnik: lopidium carda
mon, bobovnilc: gnaphalium divicum ; or. 
bobovnilc: amygdalus nauus; rus. mic bo
bovnilc : monyantlies trifoliata, veronica 
beccabunga. Ungurescul barbanolc ne în
drumă direct la originalul românesc.

B a rd n es ik  [Hetfalu, Zajzon, comit. 
Braşov Nyr. III. 326; baramsilc Hetfalu 
comit, Braşov Nyr. XXI. 144.; bazânzsik 
(?) Hetfalu comit. Braşov Nyr. Y. 329.] : 
vel do mătase. Lucaciu Patrubâny e de 
părere că atât barâncsilc cât şi barcmzsik 
e luat dela turci. Primul corespunde 
(după părerea lui osm. borunzuk : «schle- 
ier, feine leinwand», ciag. buriinzuk: co- 
respunzetoriul lui «schleier». El continuă 
referitor la barcmzsilc astfel : «aci să pot 
lua în considerare osm.-pers.-bezen«eg- 
ge» şi osm. bazen: eine art feiner bar- 
chent, presupunând ca înprumutarea for
melor *bazenzik, bazanzik formate cu. ter 
minăţiunea —zile după analogia lui bo- 
rundsuk». Să vedem întru-cât are drept. 
N’am nimica contra părerii că cuvîntul 
unguresc baranzsik ar fi copia formelor 
turceşti *bazenzilc, bazanzik; dar îm vino 
cam şod că doaue cuvinte aşa de ase
menea şi la formă şi la înţeles, cum e 
bardnesik (—zsik)  şi barâwsik s’ar fi for
mat din doaue cuvinte turceşti de eti
mon cu totul deosebit şi ar fi trecut în 
limba maghiară nu în doaue părţi deo
sebite ci în unul şi acelaş teriotoriu dia
lectic foarte restrîiis, în cel din Hetfalu. 
Aceasta o cred de foarte neprobabil.

Să cercăm deci altă resolvare. Atâta 
putem şti a-priori că variaţiunea ma
ghiară nu poate fi nici decât derivaţiu- 
nea lui bazsânzsik deoarece în limba un
gurească transformarea r >  z nu esistă. 
Fiindcă vorbim însă de înprumut dela 
turci, putem presupune şi acea că aceas
ta schimbare a putut avea loc în 1. turcă 
şi pre cum cerespunde barâncsilc (—zsik) 
turcescului borunzuk, chiar aşa să cores
pundă bazdnzsik turcescului *bozunzuk. A 
presupuno aceasta ne îndreptăţeşte şi 
acea că în limba turca transformarea z 
'> r în fnpt.fi esistă; cu t.oato acesto da

că s.rutăm mai do aproape staroa lucru
lui tröbuo să punem la o parte şi aceas
ta presupunere. Ştim adocă că transfor
marea z >  r o aflăm numai la o unică 
limbă turcoască (ciuvaş) caroa în multo 
caşuri ne presîntă r în locul lui z (=s) 
din cele-lalto limbi turceşti d. o. osm. 
bize tăt. sizgo: ciuv. sird voauă; osm. se- 
k iz : cinv. sakir:. opt; osm. doquz: ciuv. 
tu/ur: noauă ; osm. otuz: ciuv. vutur: 
treizeci; osm. qiz: ciuv. /ir: fetiţă etc. 
Deci dacă am crede că şi în caşul do 
faţă a avut.loc o atare schimbare, atunci 
trebue să luăm că Hozunmk e forma 
turcească comuna şi bozunzulc forma ciu- 
vaşă. Dar’ aci să opune realitatea deoa- 
recc forma cu r o aflăm chiar din contra 
la osmanii şi ciagatai precând la ciu- 
vaşi nu aflăm nici una nici alta.

Ne avénd în câtrâu am putea puno 
şi acea părere po tapet că forma vulgară 
turcească la început ar fi putut fi *bo- 
zunzulc, börünziik luată dela ciuvaşi. Dar’ 
aceasta, astragénd dela alte pedeci, nu 
să poate presupune nici din acea simplă 
causa că forma ciuvaşă corespunzătoare 
turc-vulgl. *bozunzuk, bözünzülc nici nu 
este *borunzuk, börünziik, ci mai-că *î?o- 
runzo, pörünzö deoarece să ţine între par
ticularităţile limbistice a limbei ciuvaşă 
că faţă cu b dela începutul cuvintelor în 
limba turcă vulgară adesâ ne arată p şi 
faţă cu finalele : —ak, —ek, —ik. ■—ik, 
—uk, —iile în cele mai multe caşuri ne 
presintă : a, e (ă), o, ö, i i ; d. o. bil ■; p il : 
ştie ; bat: pod: să scufundă ; bit-: pici- : 
püd: să termină; bur- : p u r -: şorubeşte ; 
buz-: pur: ghiaţă.; balik: pola: peşte; 
toprak: tupra: păment; kujruk: yiiro-, coa
dă ; dorulc: ■ turo: vîrf; _ jauruk; curo: pui 
de pasere otc. Dacă însă în 1. ciuvaşă 
ar fi fost *porunzo, pörünzö atunci nici ar 
fi putuţ-o lua osmanlii în forma: borun
zuk nici ciagataji în forma börünzük.

Din toate cele do până aici nu pu- 
tom trago altă conclusiuno decât că for
ma bazănzsilc comunicaţi în Nyelvőr tóm. 
Y. p. 323. nu poato fi alt-ceva decât sau 
eroaro do peană sau de tipar.

Dar’ nici acea nu o putem accepta 
că forma barâncsilc (—zsik) ó avem di-
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voci dcltv turci cuci eu corespunzător for
mei ostn. borunzuk în ung. uni putea aş
tepta eu deosebire forme ca *boruncsok, 
boroncsole, baroncsolc (—zsulc), [turc. bon- 
zuk : ung. bonesoh; ciag. turuie ung. tuloL] 
şi am putea foarte eu greu documenta 
că pentru co s’ar ii făcut din borunzuk: 
barăncsile (—zsih). Aiară de acea înpio- 
jurarea cii acest cuvînt în întreagă limba 
maghiară nu obvine docat numai la cian- 
găii din Hetfalu cari sunt în apropierea 
nemijlocită a romanilor, ne îndrumă a 
cerca originea acestui cuvînt în limba 
română. Şi nici nu căutăm în loc reu 
deoarcce românii deja au cuvîntul luat 
turc. borunzuk, burunzulc, burunzik, boran-

zik: «osp6c:o do soio, soio grftgo, iilosollo, 
ileurct (soio); roliseido, ilockseido», (Gi- 
liac, Bărcianu, Şăinoanu) şi din boranzic 
s’a format în limba ciangăilor din Het
falu barănzsik, barăncsilc. Aceasta o si
gur. Fără îndoeală osto şi acea că forma 
barănzsik dupăco in rom. nu esista vaiia- 
ţiunea *bozcint/ic■ ear’ acoaş iormă din ba
rănzsik nu s’a putut forma; zîc o iără 
îndoeală că aceasta iormă trebue să o 
privim ca pro una caro nu csistă decât 
pro hârtie şi căreia numai oroare i-a pu
tut da naştere.

(Va urma.) .

Traci, de Ion Paf C:

CEL DIN URM Ă STĂPÂN  A L  UNEI CURŢI VECHE.

(Urmare.)

IV.

Nu presto multă vreme sosesc în 
sat o mulţime de jandarmi. Notariul că
păta ordin ca să restabilească pro grădi
nar oar la locul seu şi să’ l apere şi.pro- 
tegeze până când forul competent va tei- 
mina pertractărilo referitoare aci. Mai 
departe să ajute jandarmilor la arestarea 
conţurbătorilor liniştoi şi scrutare .după 
armele ascunsă. Jandarmii numai decât 
şi îneunjurară curtea arestară servitori- 
mea şi încep percliisiţiune prin chilii. 
Radnotliy când auzi dela Ştefan, caro 
grăbi a-i aduce la cunoştinţă starea luc
rului, turbă do mânie, căci deşi ştiea 
mersul, guvernului, acum când să vedea 
faţă în faţă cu sateliţii aceluia toate ra- 
nele i-so deschisCră do nou. Umbla prin 
cliilio ca nebun, cautândurşi sabia ca s’o 
înfigă în cel dintâi care va cuteza a în
tră la ol. Ştofau ii apuca co o drept sa
bia din mânii dar prea târziu căci chiar 
atunci îtitrară jăndarmi în chilie. Rad- 
nothy sta ca înlemnit, cele co vedea îi 
pâreau atât de imposibile do credea că 
toato ’s numai vis; oar furia do mai ’nainto

se profăcu în uimire şi reculegându-se 
privea cu dispreţ cum lua jandarmii sa
bia din măna lui Ştefan, cum rescoleau 
patul, cum scrutau sicriele şi cum îi dec
larau că o prinsoncrul lor să se pregă
tească' do druin.

— înţeleg, aud şi .protestez contra 
ori cărei specie do forţie — strigă Rad-, 
nothy redicând mâna ’n sus caşi când 
ar avea do lucru cu ceva execuţiune — 
protestez contra unei judecăţi ilegale ! 
M’aţi preceput, depărtaţî-ve din curia mea.

Oficiorul însă noprecepehd nici un 
cuvînt ungureşte numai sta şi se uita.

— Dar nu porniţi încă? — conti
nuă Radnotliy şi mai aspru crezînd că 
oficiorul începe a avea respect do vor- 
belo lui. Nu ştiţi că curia nobililor e 
sântă acolo ploaoa, ventul şi fulgerul 
poato umbla după plac, dar oameni nu
mai ca oaspeţi îş pun' piciorul în densa, 
Apoi ou ştiu primi oaspeţi. Ştiţi ori ba, 
dacă nu ştiţi puteţi merge.

Oficiorul se tot mira şi ruga pro 
notar să-i esplico; că co vorbeşte. Nota
riul îi şi. spuno riizond că măria-sa doar
me do doi ani do zile aşa de greu că
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nici acum nu s’a putut doştîtpta şi vor
beşte în somn.

— Vő mai spun încă odată sil vii 
depărtaţi — repetă Radnothy — au nu 
ştiţi că logea numai atunci v8 dă drept 
a prindo pro nobili când îl aflaţi că a 
furat; dar eu co-am făcut, mi-am apărat 
moşia carea auctoritaţilo do azi .iu au 
ştiut să mi-o apere sau şi do au ştiut nu 
au vrut caro faptă să va adeveri ea la lo
cul seu; chemaţi-me la judocată, me pre- 
sentez bucuros, nu am causă de co să 
fug apoi avere mai am încă atâta că pot 
purta proces şi o sută do ani. Protestez 
încă o dată serbătoreşte contra întregei 
proceduri. Inţeles-aţi — depărtaţi-ve.

Prefectul toate lo-a probat se mol- 
comească pro Radnothy dar acesta nu 
asculta do nime, până ce spunénd tot co 
a avut pre inimă oficierul paşi cătră el 
şi punénd mâna pre el îl declară forma- 
lîter de prinsonerul: seu. Acum nu mai 
zisă nimic, tăcut şi cu deplină demnitate 
se urcă în trăsură arătând locu ofîcieru- 
lui lângă sîne într’un mod atât de im
punător, caşi cum acela din graţia sa ar 
ocupa locul arătat. Când .vezu însă că ce 
voioşi arată curialiştii după trăsura sa, 
că grâdinăriţa triumfătoare. se muta, ear 
în vechea sa locuinţă, când - vezu" cum 
fugea sormana .Mányi plângând după 
trăsură până mai în capul satului; când 
vedea că iubitul seu lăcaş din ce în ce 
începe a să perde din vedere; fie că aşa-i 
veni ori ca să-şi acopere ne caşul maro 
începu-a tuşi.

Acest evonement preocupă încă mul
tă vremo pre cei remaşi acasă. Prefectul 
mai în toată ziuă spunea econoamei că 
acesto toate lo-a profeţit ol înainte ; acum 

.puncte pe lucru dacă ai cu co, angajază 
servitori noi, dacă ai de unde, cine-i 
acum causa dacă vom merge şi mai în- 
dörept de cum suntem. Econoama între
ba cu mânele ’n şold că ea pro a cui 
seamă să fearbă? baromi do n’ar fi dus 
şi vizitiul căci atunci tot mai avea pro 
scama cui, adause învertînd cu drag un 
inol de aramă co îl căpetase. dola ol încă 
la tergul trecut. Mica Mányi, zicea însă 
că ea va mâna doauo gâşto în oraş a

lăsa s8 lo frigă şi lo va duco lamăria-sa, 
caro trobiio că trăieşto foarte rcu, in în
chisoare. Econoama sta uimita şi adause: 
broscuţa aceasta în 1oate cele îş bngă 
nasul.

— Co ştii tu — o dojenea pro sor
mana — tu aşa crezi că pro maria-sa 11 
pun la un loc cu Marczi şi Pişta, şi ’1 
înfundă din pâno şi apă : tu proastă tu, 
măria-sa chiar aşa trăieşte şi acolo ca 
acasă, grijeşto tu de gâşte acola-i luc
rul teu.

In sat încă vorbeau foarte mult do 
intîmplarca aceasta. In interesul intero
gatoriului erau foarte mulţi citaţi în oraş 
do undo apoi caro do care înturna cu 
faţă cum do cum mai serioasă oprindu- 
so dinaintea câncelăriei comunale undo 
erau supuşi unui interogatoriu şi mai mi
nuţios. Unul zicea că grădinariul să 
poarte mai acomodat ca măria-sa care cu 
toţi se sfădeşte şi cu greu va scăpa de 

'temnifa pro viaţă. Altul spunea că mă
ria-sa e morbos, cu ochii lui a vezut până 
ce au dus la ol medic, doar’ nici nu mai 
trăeşte acum. A treilea povestea că trea
ba pământurilor curiale' nu-i prea curată 
căci. nici oficierul nici comisariul nu se 
apucă do densa, deocamdata române în 
suspens până ce o vor subşterno împe- 
ratului, dar măria-sa totuş va avea puţin 
necas căci a avut sabio fără a-i fi con- 
ces, a revoltat satul. A patrulea tot do 
acea vorbea că cât mai înverrt acolo pre 
cel om, cât amar do hârtie mai scriu, 
zeu nu mult îi va remâne măriei salo 
din avere. A cincilea acea veste o adusă 
că Radnothy mâni alaltă scapă din tem
niţă, domnul tot domn remâne înzedar 
nu mai este acum comitat, cel sărac nu 
are drept până-i cuc. Aceasta nu o prea 
credeau, ba notariul zise că ori ce crede 
dar aceasta nu o poate crodo până-i 
lumea.

Dar aceasta chiar aşa a fost. După 
un intorogatoriu şi prinsoare do doauo 
luni pro lângă cavenţio atât' Radnothy 
cât şi sCrvitoriu au fost eliberaţi. El. să 
şi rentoarsă acasă. Procesul seu însă nu 
era sferşit. Procoselo pentru pământuri 
lo-au deschilinit do celalalt şi le-au per-
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tractat fiecare deosebit. Causa sabioi 
ascunsö ora concrezută jandarmeriei caro 
şi umbla dupií densa dar dădu do greu
tăţi, cilci nu să putea şti că oaro acoa
ol a ascunsu-o ori mica Manyi a pusu-o 
la o parto cu ocasiunca confusioi ce a 
putut avea loc aci în patruzeci şi opt; 
dar fiindcă credea tnt’o ca Radnothy a 
ascuns-o, ţinură percliisiţiuno şi m Cluj. 
La aceste să mai numera şi al patrulea 
proces. Prefectul alungat, auzînd colo în- 
tîmplate, folosîndu-se do ocasiune eşi şi 
el cu pretensiunole sale ccrend rebonifi- 
carea pagubei şi rosplata ti'actârei duio 
do caro sa înpărtăşit. Cu un cuvint Rad- 
notliy era înnecat in procosc cari toate 
le mai îngreuna şi ol cu purarea sa 
bruscă- Protesta continuu şi nu voea să 
recunoască auctoritatoa oficiolor coa( ce 
luându-se la protocol îi se numera ca cri
mă noauă. Spre norocirea sa un morb 
îl culcă, la pat şi aşa nu’ş mai adausă 
la necasuri şi avu pretext aş cerc elibe
rarea din arest.

Advocatul seu încă mai de mult a 
probat aceasta, dar toate au fost înzedar 
căci dintre cunoscuţii cei vechi ai lui 
Radnothy nu i-a putut ajuta nici unul. 
In fino ajutat cumnată-sa din Vinea ca- 
rea la rec:rcarea advocatului scrisă unui 
general staţionat în Ardeal, amic al băr
batului ci şi ruga şi pre Kahlenberger 
curtisanul Elisabethei să scrie unchiului 
seu, care era un consilier cu auctoritato 
la guvern. Protccţia aceasta şi morbul 
cu greu mare ;ui deschis apoi uşile tem
niţei pentru Radnothy caro era în firma 
credinţă că atât auctorităţilo civile cât 
şi colo militare s’au luat pe samă şi 
acum voesc să-şi coreagă paşul greşit.

— Nu va fi nimic din cea co gân
desc ei, — zicea advocatului seu — lo 
voi areta cu cu cine au de lucru, lo-voi 
dovedi cu co o sânţenia proprietăţei cu- 
rialo ca se ştie şi domnii bezirkeri. Să 
vede că nu au avut do când is moşie, 
nici atâta nu pricep că cc-i al meu nu-i 
al teu, Apoi, a omori tălliariul, a lua în- 
deriipt delii fur acea ce o al teu nu o cri
mă, şi cu co am făcut altceva? A ceasta-i

• vi dinţii? Aceasta o numesc conturbarea

liniştoi? Ei sunt aceia, oi conturb« liniş
tea, oi, cari au roformat toato, comitat, 
tablă crăiască, guvern, toato. Co lucru 
au mai făcut şi din sabia cea vocho. Au 
poţi se-ţi închipucşti nobil far de sabio. 
Se punem caşul că mo cheamă regele 
aii amliendnm verdum, cum me voi pré
senta ou fără sabio? Lo voi areta ou cu 
cine şi-au făcut do lucru. Să sosesc ou 
numai acasă, lo scriu cu una cum tië- 
buo, dacă acoa nu ar ajuta scriu guver- 
norului la Sibiu ori ministrului în Yiona 
ori më duc la rego şi mân procesul până 
la curte; nu më doaro capul do’mi voi 
cheltui tot co biata mai am. A tracta cu 
mine ca cu un prost, ca cu un adus do 
apă ? . . .  - mişolie şi nodroptate no mai
pomenită-

Inzădar îi esplică advocatul refe
rinţele schimbate, înzădar îl ruga să 
lesă procesele pro barba lui şi să nu së 
mestece în nimic, nu putea isprăvi ni
micii- Irităţiunea sa potenţiatâ do-o parto 
p r i n  morbul, de altă parto prin nëcasul 
ce-i mânca, nu avea hotar ba îi împuta 
advocatului că şi el s a dat, pro partea 
inimicilor sei, că şi ol o ca coialalţi, nu
mai după bani së bate. Aceasta îl necăji 
mult pro advocat şi ii spusă că el e eli
berat numai la rugamintele şi patronajul 
cumnatei salo şi încă pro garanţie, cea 
co până acum nu a voit a-i descoperi. 
Aceasta îl necăji şi mai mult, cu deosë- 
biro era mânios pro advocat că pcntru-co 
a scris vëduvei în Viena.

— Eu nu am lipsă de, graţio — 
continuă şi mai înfuriat — roagă-te pen
tru troburole dtale dacă’ţi place. Şi dacă 
te afli aşa bino cu sistema ast’ noauă 
fă-to bezirker, dacă lauzi într’atâta pro 
vëduva generalului, ea-o do nevastă. 
Acea nu-i treaba mea. Eu nu cor graţie, 
nu poftesc apucături advocăţSşti ci numai 
apărarea dreptiiţoi. Më înţelegi?

Advocatul vezînd că nu aro cu cino 
vorbi së depărtă necăjit şi aşa Radnothy 
călători, la moşie fără densul şi să apucă 
cu mare foc do troburile procesuali. Acum 
numai cu acesto îş sfărma capul, nimic 
altceva nu mai avea intoros pentru el. 
Ruşinoa şi viitemarea co păţi ol o crodoa

22 *
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do ruşinoa întregoi salo naţiuni şi apa- 
rând pământul şi dreptul son credea a 
apăra ţara şi dreptarele salo, ba fiindcă 
nu a luat parte în revoluţie se credea 
oarecum obligat, a face aceasta. Câte a 
înşirat cu ocasiunea interogatoriului, vo
cea a-lo espuno în toată regula. Se apu
că şi lucra un memorand întreg, nu oşea 
de loc din chilie ci lucra continuu. In- 
zâdar venea economul să întrebe că în 
cutare treabă oconomică cum să purcea
dă totdeauna îi respundea: ducă drăcul 
toată cositura, tot aratul, lucrul cel din- 
tâiu o a recâştiga pământelo curiale şi a 
spăla ruşinoa; se înfuria şi spunea că ce 
a scris şi ce are de, gând a mai scrie. 
Dacă Ştefan aducea vr’o epistolă dela fiul 
seu care se însănătoşea., ori dela veduvă 
earea îi scriea şi . ziua când vor sosi, le 
cetea numai pe fugă şi osclama: O, ser- 
manii copii, aceştia nici nu ştiu ce necas 
mai am eu pentru denşii.'. Dacă avea 
oaspeţi se escuza că are mult de lucru, 
are procese mari cari trebue să le ispră
vească el sîngur căci nu are încredere 
în advocaţi. Era foarte tăcut şi mere.u 
iritat, se preumbla în chilia, scruta prin 
legile vechi, procesele verbali dietali apoi 
se punea pe scris punându-şi tot necasul 
pre hârtie. Când o isprăvi, o puse în cu- 
vertă o sigilă şi o trimise pre Ştefan la 
poştă ; esclamă uşurat:

— Acum o să ved ce-vorputea zice 
la asta !

. Preste câteva săptămâni îş recapete 
scriptele cu acea resoluţiune că să scrie 
în limba ■ oficioasă germână pre lângă 
signatura unui advocat, totodată i se adu
ce la cunoştinţă că pentru-că nu a pus 
timbru pre densele are de a plăti fiefun- 
dul luat până la s/12 cruceri altcum să 
va scoate pre calea licitaţiei căci aşa 
prescrio legea noauă.

— Ce fol do legi nou8 ? In caro 
dietă s’au adus acele, în care marealiş 
s’au publicat, — striga lovind cu pumnul 
în measă şi protestând mereu contra 
acestui atac proaspet. Mai târziu se pro
fundă în recotirea scriptolor salo şi do

câto ori cotoa pasagiolo favorite, totdea
una iş zicea:

— Foarto bine, le-ar plăcea lor să 
me facă mut, să scriu în limba lor, caro 
ştiu oi bine că nu pricep. Bine ştiu ei 
că advocat nu va subscrio lucruri de 
accsto chiar pontru acea m’au îndrumat 
acolo. Ho, ho ! nu merge acea numai aşa, 
me voi îndrepta ou cătră guvornor, mi
niştrii, rege, nu voi sta ou cu denşii do 
vorbă, stoo advocatul meu căruia şi aşa 
îi place de denşii. Se apucă do scripte,
lo amplifică şi modifică ruga apoi pre 
preotul săsesc din vecini caro i-lo tradu- 
se nemţeşte ; las să ştie ei ce vrea den
sul, să ştie ei starea lucrurilor.

Se apucă de nou do lucru, coaiele 
sporeau şi încă nu scrise nici jumătate 
din câte voi a scrie. Scrise mult ce-i era 
pe inimă dar co nu se ţinea strîns de 
.obiect. Esplica referinţele curialiştilor din 
vechimp vorbind mai mult despre pustii
rile românilor şi prăpădirea curţei sale. 
Desvoltă ilegalitatea sistemului de guver
nare de acum, circumscriind prostia şi 
încăpăţinarea oficialilor de acum. Mai 
multe coaie scrise despre acea că cum 
sunt a se regula afacerele ţorei, cum o 
ase restabili rendul vechiu. Se plângea 
preste ofensele primite dovedind că auc- 
toritatea nobilimei este cel mai puternic 
razem a auctorităţei regelui. Pro sama 
săbiei luate cu puterea în căte au în- 
vertitu-o acea strebunii sei. Adeseori 
amintea că în decurs de 30 de ani cât 
fu ol vicecomite mergeau lucrurile cu 
mult mai bine ca astăzi şi cheltuelile nu 
erau nici jumătate atâta. Apăra sistema 
comitatonsă şi cerea, ba pretindea res
tabilirea constituţiunoi. Cita din Corpus 
Iuris, Verboczy, Constitutio Aprobata et ’ 
Compilata, Pragmatica Sanctio, legile din

1 1791 şi toţi istoricii încopând dela Ano- 
nymus. Fiecare coală o ceti do nou co- 
rogend şi îndreptând câte vodca cu calo 
fiind cu maro băgaro do samă la acea 
că să nu scrio aşa cova co ar cădea sub 
pedeapsa dictată de logilo maghiaro. Era 
atât do credincios trccutului încât nu pu
tea percepe prosontul.

In decursul acestui tîmp se nogleso
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apoi şi mai mult, vestmintele şi altcum 
vechi, uşa, steteau pro ol «aşi cum ar fi 
aruncate cu furca, car perul şi barba 
lungi şi no regulato îl făceau şi mai ino- 
ros. Do când se părea, do când lucra la 
suplici, nu se mai interesa nici do afa- 
corolo economico nici do colo casnico. 
Domineaţa nu da porunci economului, la 
ameazi nu dojenea econoama şi Ştefan 
încă îş eăpeta porţiunea numai sara şi 
domineaţa. Era aprofundat cu totul în 
scrisorilo sale nu observa nici acea că 
într’o bună după amează so opreşte înain
tea casei o trăsură şi să scoboara din 
densa generăliţa şi întră în chilia fiicei 
sale.

— Ei — ei, om urît, aşa se aşteap
tă oaspeţii? — începu generăriţa, o 
mucro bătrână uscăţioasă, a cărei bucle 
artificiale consonau foarte bine cu faţa-i 
văpsltă ; apoi punendu-şi zwikeri pre nas, 
se uita la ceva mirozenio.

Radnothy se întoarce şi se uită 
lung, dar nu la ea ci la fiica sa, carea 
aşa crescuse do mult, aşa se schimbasă 
de taro că abea o putea cunoaşte. Ea 
sta înaintea tatălui seu chiar ca o păpu-. 
şă în expositura bărbierilor, cu faţă strei
nă, fără de nici un sîmţ rece ca ghiaţa 
şi împupuţată ca o teatralistă. De loc 
nu-i părea a fi Elisabeta sa că re a de 
câte-ori venea acasă totdeauna îi sărea 
în grumazi. Aşa-i părea că nici nu sea
mănă cu mumă-sa căci trăsurele feţei ce 
e drept erau acoleaş dar osnresiunea nici 
pre de-doparte. Dar’ nici ea nu-şi putea 
cunoaşte pro tatăl siSu, ba vestmîntele-i 
vechi, barba şi perul lung şi cărunt; au 
înpresionat-o atât do mult, do, cu gra
bă, nici nu ştiea de ce să s8 apuce. Pri
virea străbătătoare a tatălui sSu o adusQ 
şi mai mult în confusiuno, aşa că se ad
resa cătră mătuşă-sa când nemţeşte, când 
franţuzeşto că: «oare ce-i cu tata?»

Acest cârăit în limbi streine îl în- 
strSină şi mai mult aşa că do atins co 
ora începu a lăcrăma şi strângându-o în 
braţe şi începând a-o adia zise:

— Elisabetă dragii, dar nu mai cu
noşti tu pre sermanul teu tată, nu-i mai 
ştii vorbi nimic? Nu to mira scumpă căci
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pentru voi am cărunţit ou aşa do taro, 
vezi scrisorile aceste, toato în interesul 
vostru le-am fiteut l u c r â n d  ziua-noaptea... 
Pune dragă jos pălăria acea caro to 
scoate cu totul din formă făcându-to ca
o comediantă. Nu mo mai cunoşti?

— Cumnato scumpule cine te-ar 
putea cunoaşte — zise generăriţa — căci 
eşti ca căzut din pod. Aber um Gottes 
willen pentru co nu-ţi tunzi porul şi bar-, 
ba cea lungă? sau col puţin ţi-o rade la 
bărbie, cum o poartă azi toţi domnii.

— Nu-i mai lungă barba mea ca 
vuclele dtale lungi cari încă n’ar strica 
tăiate — sări Radnothy bucurându-së că 
are po cine-’ş resbuna.

— încă aşa om necult, prost, bar
bar de când îs n’am vëzut! Fac eu aşa
o cale lungă şi apoi aşa primire së am? 
Ba mişc toate petrile ca së’l mântuesc 
şi eacă mulţămita — începu plângând 
vëduva generalului, căzând aproape ame
ţită pre un fotei şi î;;copend a vorbi 
când nemţeşte când franţuzeşto cea ce 
Radnothy să întelego nu pricepea ca 
bota.

— Fii bun taci tată dragă! nu ne
căji pre'buna moa, mătuşă — zise Eli
sabeta uitîndu-së cam aspru la tatăl sëu 
şi desfăcându-şe din braţelo sale ca së 
grijască do'mătuşă-sa.

— D’ap.oi acum copii dau lecţiuni 
la părinţi? Aceasta ai înveţat-o înViena 
dela buna ta mătuşă? Pentru asta ţi-am 
trimis eu ţie atâta ban ? Pentru acea ai 
venit acasă? Tu, tu . . . ! — striga Rad
nothy caro do sigur înşîra încă şi mai 
multe de-cumva din întîmplaro nu turtea 
coada căţelului veduvei care începu a 
lătra aşa do urît de-i trecu gustul de 
vorbă.

— Ah! ucigaşul, îm va ucide pro 
scumpul meu Figaro — strigă vôduva.

— Pentru dzeu tată nu lovi pro 
sCrmanul Figaro 1 — începu a plânge Eli
sabeta.

— Omule ce faci? — repetă gonă- 
răriţa.

— Aci nebunesc — isbuoni Radi 
notliy !
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Nimornicul do cilţOl însil liltm aşa 
do cumplit şi muşca pro Rnduothy atât 
do neruşinat do îl adusO în furia coa mai 
marc. Veduva striga în trei limbi nem
ţeşte cătră câne, franţuzeşte cătră Elisa- 
beta şi ungureşte cătră Radnotliy. Eli- 
sabota din contră se nCcăjea şi plângea 
mereu. Ştefan şi servitorii veduvoi la au
zul accstui sgomot ne-mai pomenit gră
besc numai decât înlăuntru şi cu denşii

do-o-diilă şi cânele dola cnrto caro sB 
’ntelego prinsă partea domnului s6u şi 
era cât p’aci să sfăsio bucăţi pro Figaro. 
lira un sgomot infernal îu caro uimo nu 
ajungea la vorbă şi fioenro a primit col- 
puţîn un ghiold de nu mai mult,

(Va urma.)

(Din ungureşte.) Paul Gyulai.

POESII POPORALE.

Cucuie, c u c u ţ  bălan!
T-am plătit să-mi cânţi un an, 
Nu mi-ai cântat nici (Tun ban. 
Când a fost la Sîmziene 
Ţ-ai băgat clonţu în pene,

.. Şi te-ai cărat la dugene.
J La dugeana lui Păun 

Să cercăm vinul de bun. 
Holirca1 de holircoasă 

.. Crâşmăriţa de frumoasă.
, Crâşmăriţă, ceapţă neagră ! 

Numai gura ta mi dragă,
Şi peteaua de sub barbă. .
Câte haine sunt pe tine 
Toate-s pe bani delavmine. . v 
Numai ceapţa cea din cap,
E pe bani dela bărbat:
Şi p’acea zlot am dat.

■A A. w » . Â -Auzit-am mama eara .
Colo ’n jos mică la ţară,
Se face un terg de vară,
Ce cumperi, nu mai vinzi cară. 
Că şi eu mi-am cumperât: 

TTrîtul numai p’o zî

'  Rachiu.

Şi mi-a fi cât voiu trăi, 
leu urîtul pe o noapte,
Şi mi-a fi până la moarte. 
Oh! urîte, cum te-aş vinde 
Numai de te-aş putea prinde! 
N ’aş căta pe ce te-aş da, 
Numai, de te-aş lepăda,
Să nu’mi fie a-te

y  d
/ Măgeran, dela h o r e a n 1!

Am  drăguţ, da-i bocotan2. 
Busioc, de-pe l ă n c u ţ ă 3!
Io-s o fată sărăcuţă 
Nu-me ’nbiu ţie drăguţă. 
Casa voastră-i în 1 ă t r i e1, 
Nu me silesc bade ţie.
Casa voastră-i pusă’n latră, 
Eu îs o fată curată,
Casa voastră-i sus în d â m b 5 
Tată-tou un om nătâng. 
Măta rea, povestitoare: 

Povestea nurorile,
Pola toate morile.

> June ştrengar (ungurcscul: hAvi-horgos.)
2 ISogat.
3 Fetiţă (ungurcscul Icânyka.)
4 Curviă (ungurescul M/or.)
5 Deal (ungurescul dnm.li.)
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M’a povesti, şi po mine, Do est trupuşor al meu. 
Vai că mie nu mi greu, 
Dar mi greu năravul teu 
Preia câte crâşme treci,

De nu la mori, la vecine 
Şi m’a face de ruşine.

*/  * *
Me uitam din deal în lunca,^ 
Toate plugurile umblă.
Numai al meu stă mai reu: 
Ferele îs la birău,
Potungul la făgădău,
Teleguţa la mândruţa.
Eu sengur stau şi-m fac lege, 
Da la toamnă ce-oi culege?
Voi culege petrinjei 
M-oi umplea ca de mălai.

** * /
/  . ■ r / Colo ’n jos între hotară,
Este un nuc cu frunză rară,
Da în vervul nucului,
Cântă puiul cucului.
Mai în jos pe crengurele,
Cântă doue păsărele.
Mai în jos la rădăcină,
Cânt’o pasere bătrină,
Ea nu cântă de bătrână,
Ci că e foarte străină.
A  crescut renduri de pui,.
Şi ea nu-i a nimerui':
—  «Până au fost mititei, •
Am  sbiu'at pe arături,
Le-am adus semânţă’n guri. 
Acum la slăbia mea,
Cine focul m’a ţinea?»

*
* * ^

/ Codrule, te-ai mâniat,
Pentru creangă ce-am luat? . 
Că am rupt din tine-o creangă, 
Să dau în murguţ să meargă? 
Gryi-ţu-ţu, murguţul meu!  
Doară ţie nu ţî greu,

Po mine de gard me legi.
Tu bei vin tot piperat,
Pe mine me ţii legat.

*
* * . /  

Cucuie cu pene verzi, ^ ’
Mândru cânţi vara-n livezi,
Şi-n căsarme la lionvezi.
Cucuie cu. pene suri,
Mândru cânţi vara-n păduri,
Şi-n căsarme la tisturi.
Cântă cucul şi mierla,
Mie şi bădiuchi ba,
Cântă mierla şi cucu
Mie şi bădiuchi nu !

* * l  
/M aică  inima me doare,

Se me laşi în şezătoare!
Că s’o dus şi mândra mea,
Să v8d cu cine-a şedea.
De-a şSdea cu’n om de treabă,
Cu trei părţi mi-ar fi mai dragă,
De-a şedea cu’n blăstămat,
Ş u h a n 1 casa nu i-o cat,
Dac’ acolo aş vedeare
Una din mândrele mele
Trei ferii de vin aş bea-le.
Nimerui n’aş închina,
Fără sengur la mândra,
Ca mândra şi la masa,
Că i-o făcut guriţa.
I-o făcut-o de oţel,
Şi cântă c’un clopoţel.

Yasile,. Jiebrean.

1 iVia mintă, (dcla ungurescu l: soha, soha
napján.)
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Ni s’a trimis următoarele cîtrţi:
* Carte de. cetire, pentru clasa 111, gîmuasială, 

realii ş i pentru şcoalele superioare do fete do V ir- 
g il Oniţiu. Editura librăriei Nicolae I  Ciurcu, Bra
şov 1893. Preţul 1 fi. In loc prefaţă dl autor dă re- 
spuns la următoarele întrebări: Ce se cetim i  Cum se 
cetim f

*tyColecţiunea Şaraga. In fie caro lună va eşi 
de sub tipar câte un volum (preţ 1 leu , 50 cr.), cu- 
prinzînd peste 250 pagini. Volumul 7. Poesii com
plecte, de M. Eminescu. Iaşi, 1893. Editura Librăriei 
fraţii Şaraga.

s Jtindunica, revistă literară, ştiinţifică, fo lc lo 
ristă. 'Redactor Elena D. O. Sevastos. Iaşi. Apare 
odată pe lună. •

FOSTA REDACŢIUNEI.

I. D. Bucureşti. Se va espeda regulat şi d’aici 
încolo. Ne cade bine a face în folosul, Dvoastre 
ceva bine.

O. C' Iaşi. Vom vede. Noi înainte nu lăudăm 
nimic. Noi pipăim cu degetul, şi ne uităm cu o c h i i ; 
apoi dacă, după părerea noastră, e bun ceva, stăm 
lângă el, la din contră adio ! Şovinism ul e departe 
de noi.

A. C. Budapesta. N ’avem ştire de prigonirea 
■ «jurnaliştilor». Nici Balteş nici soţul lui nii-s jurna

lişti. Am endoi sunt nişte- păpuşi de paie. Te doare 
inim a a vedea înaintea juraţilor d ’aceşti «bărbaţi» 
aperând în numele crâncenilor trilu n işti causa po
porului român. Tribuniştilor nu li ru şin e/ A  lor ob
raz e cam gros! .

O. M. Oşorheiu. Se trimite regulat.
A. N. Aiud. Aşa va f i ! ,

O. R. Qaris. N e bucurăm. A poi 'm ai sunt oa
meni aşezaţi p ’ ţicest păment. Intre urlăturile lupilor 
mai auzim şi câte un glas de priveghetoare.

L. O. D . Sătmar. Ne tem em , lncoalea felici
tările noastre.

Şoimuşenilor .le vom respunde în  numerul vo- 
nitor. A lto treburi avem.

A. V. Sibiu Face chiar ca lăcustele. Lăcustă 
dacă roade . toată verdeaţa în jurul seu, sboară într’ 
alte părţi, din Turda spre Sibiu, din Sibiu spre Bu
cureşti. Poporul românesc n’are atâta verdeaţă cu 
care să-l poată îndestuli pre apărătorul causei na
ţionale.

D. Reghin. Ve înştiinţăm că dl Dr. I. Ii. s’a 
m utat la Sibiu Ofrandele în folosul « caselor derima- 
te» (3 fereşti) sunt a se trimite la com itetul naţio
na l din Sibiu, sau dl ui A lbini.

H.

7,. II. Bucureşti. Da, noi avem cunoştinţă de- 
spro ajutorul Ligci, despre banii trimişi spre Sibiu. 
Apoi Liga să se grijaseă do tipar do bani. N’arc 
statul românesc aţâţa bani, cu care să-i îndestuloas- 
că pre apostolii nostrii. Mai ales dacă va inergo ves
tea că Balteş şi în puşcărie îşi capătă simbria. Apoi 
vor face atâta nebuniă, căci a fi şi cu pui şi cu oue, 
a. fi şi martir în  temniţat şi cu sîmbria în jeb, nu 
se poate numai în sinul L igei culturale.

. — ? Aşa se flă !

O. 31. Arad. Fericit este cel ce crede. Noi 
încă credem orbiş în cele Duinnezeeşti, în cele ome
neşti ba.

X  Deva. Salutare!

ÎNŞTIINŢARE.

Toţi acei stimaţi domni cari 
sunt în reştanţă cu preţul de abo
nare, sunt rugaţi a-1 trimite restul 
prin mandat postai administraţiunei

Ungaria pe an 6 florini
Pe jumetate de an 3 florini.

Pentru România şi străinetate:

Pe an 14 franci.
Pe y2 an 6 franci.

Administraţiunea.

Preoţilor şi învăţătorilor seraci 
U n g a r i a  se va trimite pe ■ an 
pentru .3 fl.

Administratiunea.

Cuprinsul: Tiparul românesc. Despre 
istoriografia română. (Capet.) Originea 
jocului «palotâs» maghiar. (Capet). Cu
vintele româno înprumutate do limba ma
ghiară. (Do Iosif Szmnyei.) (Urmare.) 
Col din urmă stăpân al unei curţi veche. 
(Urmare.) Poesii poporale. Bibliografie. 
Posta Redacţiunei. înştiinţare.

T ipografia  Lyccum  (per (lOiiihoN A  SztiipJjir) In Kolozxviir.
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